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petak, 30.08.2002. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.02h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Miloševi ć. 9 

SVEDOK: MARTIN PNIŠI /MARTIN PNISHI/ [nastavak] 10 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 11 

Unakrsno ispituje g. Miloševi ć: 12 

P: Naveli ste u podacima da ste zemljoradnik, je l'  tako? 13 

O: Da. 14 

P: A pre toga ste radili u policiji? 15 

O: Da. 16 

P: Da li je ta čno da ste radili u stanici milicije Zrze /Xërxë/? 17 

O: Radio sam u policijskoj stanici Orahovac /Rahove c/, a Zrze je 18 

podstanica policijske stanice Orahovac.  19 

P: Da, ali Vi ste radili u Zrzama, je l' tako? 20 

O: Radio sam u Orahovcu, za policijsku stanicu Orah ovac. 21 

P: A od koje godine i od kada ste radili u policiji ? Da li je ta čno da 22 

ste penzionisani kao radnik policije? 23 

O: Da, to je ta čno. 24 

P: I od kog datuma ste primali penziju kao penzioni sani radnik policije? 25 

Od kog datuma? 26 

O: Krajem 1988. godine, u septembru. Dakle od septe mbra 1988. 27 

P: A recite mi da li ste u jednom trenutku u polici ji zbog primernog  28 
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rada bili nagra ñeni, dobili na poklon karabin kao primeran radnik p olicije. 1 

O: To nije ta čno. Ne znam otkud Vam ta informacija. Ja sam to kup io 2 

vlastitim novcem jer sam bio lovac. 3 

P: Zna či niste... niste dobili na poklon od policije za pr imeran rad? Ta 4 

informacija je dakle /ne čujno/? 5 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Nemojte... nema potr eba da ponavljate ono 6 

što je on rekao. On je rekao da to nije bio poklon.  7 

OPTUŽENI: Dobro. 8 

G. MILOŠEVI Ć: 9 

P: Vi na prvoj strani opisujete ubistvo, kako kažet e, pet srpskih 10 

policajaca 22. aprila u Vašem selu, Meja. Da li je ta čno da se to desilo 21. 11 

aprila? 12 

O: Da to je ta čno. 22. aprila. 13 

P: Pa, ja proveravam zato što, po ovim informacijam a, stoji da nije 22-14 

og, nego 21-og, ali to, na kraju krajeva, nije pres udno za... za Vaše 15 

svedo čenje.  16 

A da li znate da je me ñu tim ubijenim policajcima bio i policajac 17 

Albanac Arifaj Naser? Je li tako ili nije? 18 

O: Možda je bio Albanac. Nisam ga poznavao. 19 

P: A da li znate da je osim tih policajaca teško ra njen i policajac 20 

Milutin Don či ć i da mu je u bolnici u Prištini /Prishtinë/ amputi rana desna 21 

noga? 22 

O: Ne. 23 

P: A da li je pre ovog teroristi čkog akta u Vašem selu i neposrednoj  24 
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okolini tokom 1988. i prvih meseci - ne 1988., nego  1998. - i prvih meseci 1999. 1 

bilo teroristi čkih akata koje je U ČK po činila prema civilima, policiji, vojsci? 2 

Šta o tome znate? 3 

O: Ne znam ni za kakve akte U ČK u odnosu na civile. 1998. je bilo... od 4 

2. augusta 1998. pa nadalje, bilo je akcija, ali ta mo nije bilo U ČK. 5 

P: A ko je onda te akcije izvodio, ako nije bio U ČK? Ko je to onda pucao 6 

na civile, policiju i vojsku? 7 

O: Ne znam. Jedino što znam je da je to cijelo podr učje bilo opkoljeno 8 

tenkovima, policijom, vojskom – opkoljeno sa svih s trana. I tada je došlo do tog 9 

incidenta. Ne znam ko je to uradio, znam samo da je  cijelo to selo Meja /Mejë/ 10 

bilo opkoljeno policijom i vojskom. 11 

P: I tada kad je bilo opkoljeno policijom i vojskom , onda su ubili tih 12 

šest policajaca? Je l' to Vi kažete? 13 

O: Da, to je ta čno. 14 

P: A recite mi koliko je udaljeno selo Batuše / sic/ /Batushë/ od Vašeg 15 

sela? 16 

O: Selo Batuša je udaljeno oko 20 kilometara od mog  sela. 17 

P: Dobro. A da li ste čuli, u vezi s tim selom, za proterivanje 18 

celokupnog albanskog stanovništva ovog sela, koje i ma 80 ku ća, da su ih 19 

proterali pripadnici U ČK 1998. godine koji su došli iz Albanije /Shqipri/?  Da li 20 

znate za taj doga ñaj? 21 

O: To nije ta čno. Nije ta čno da je U ČK protjerao stanovništvo. U ČK je 22 

branio stanovništvo koliko god je mogao. 23 

P: Dobro. A recite mi, koliko je od Vašeg sela udal jeno selo Smonica  24 
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/Smolicë/, koje pominjete i u Vašoj izjavi na prvoj  strani? 1 

O: Smonica je oko 10 kilometara udaljena. 2 

P: Da li ste čuli da se u ovom selu 1998. godine nalazila glavna 3 

teroristi čka baza U ČK za ñakova čki region, a istovremeno i centar za 4 

prikupljanje i distribuciju oružja donetog iz Alban ije? 5 

O: Da, čuo sam za to. 6 

P: A znate li da je U ČK u ovom selu iskopala nekoliko kilometara rovova, 7 

odakle su pucali i na policiju, i na vojnike? 8 

O: Ne znam. Nisam nikada bio tamo. 9 

P: A da li znate za ubistvo vojnika Dragana Ignjato vi ća, Marka Mati ća, 10 

Dejana Risti ća, Dušana Tasi ća, koji su zverski ubijeni od strane U ČK u Smonici 11 

1998. godine? Da li znate za taj doga ñaj? 12 

O: Ne, nisam čuo za to. 13 

P: A pored ovog sela, na istom mestu pominjete – go vorim o Vašoj 14 

/ne čujno/ – i selo Nec. Da li Vam je poznato da su tero risti U ČK primorali 1998. 15 

godine albansko katoli čko i muslimansko stanovništvo da napuste selo i da je 16 

polovina otišla u Junik, a polovina u Čabrat /Qabrat/? 17 

O: To nije ta čno jer svo stanovništvo, sve porodice, su branile s voje 18 

kuće i oni su svi otišli zajedno. 19 

P: Dobro. A da li ste čuli da su tada pripadnici U ČK zapalili u selu 20 

Smonica sva sena i kompletnu letinu? 21 

O: Molim Vas, možete li ponoviti pitanje? Nisam ga razumio. 22 

 23 
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P: Da li ste čuli da su tada u selu Smonica U ČK zapalili sva sena, zna či 1 

sve stogove sena, i kompletnu letinu? 2 

O: Ne mogu da zamislim da se tako nešto desilo, da ljudi zapale svoj 3 

vlastiti izvor hrane. 4 

P: Pa, nisu oni palili svoj vlastiti izvor, nego je  U ČK zapalio to 5 

seljacima u Smonici. 6 

O: To nije ta čno jer ljudi su morali da jedu. To nije mogu će da to bude 7 

istina. 8 

P: A da li se slažete da je još manje mogu će, po toj Vašoj logici, da 9 

ubijaju civile, izme ñu ostalog i Albance, pa su ih ipak ubijali, i to u 10 

prili čnom broju, kao što znate? Je li tako ili nije? 11 

O: To nije istina. Ne slažem se s Vama uopšte. 12 

P: Dobro, to podrazumevam, da se ne slažete, ali...  Vi ste ro ñeni u selu 13 

Ramoc. Da li Vam je poznato da je tamo u tom selu b ilo lokalno obezbe ñenje koje 14 

su izabrali sami... sami meštani sela uz podršku dr žave koja im je dala oružje 15 

i... da se štite od... od ovih bandita? Da li znate  za to? 16 

O: Ne, ne znam. 17 

P: Da li ste čuli za doga ñaj 26. februara 1999., kad su upravo u tom 18 

selu Ramoc, gde ste ro ñeni, od strane U ČK ranjena tri pripadnika tog lokalnog 19 

obezbe ñenja, tako ñe Albanci? 20 

O: Da, čuo sam za to. 21 

P: A da li ste onda čuli i za ubistvo Albanca Fadilja Toljaja /Fadil 22 

Tolaj/, po činjeno od strane U ČK 11. marta 1999. u selu Meja, gde ste Vi živeli? 23 
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O: Nikada nisam čuo to ime. 1 

P: Pa, dobro, da li ste bili o čevidac ili da li nešto znate, budu ći da 2 

ste selo Meja, po sopstvenoj izjavi, napustili 22. aprila 1999., dakle da li 3 

nešto znate o bombardovanju kolone Albanaca u blizi ni Vašeg sela 14. aprila, kad 4 

su usmrtili preko 80 ljudi, žena i dece Albanaca, n a desetine teško povredili? 5 

Da li znate nešto o tom doga ñaju? 6 

O: Znam. To je bilo dva kilometra udaljeno od moje kuće. Avioni su tog 7 

dana letjeli jako nisko i svi su rekli da to nije b io NATO, ve ć da su to bili 8 

srpski avioni. To je bilo naše gledište na to. 9 

P: Dobro, gospodine Pniši. Čak i NATO je priznao to bombardovanje. Kod 10 

nas se kaže: "Ne morate biti ve ći katolik od pape."  11 

Jeste išli Vi na to mesto da vidite kako izgleda? 12 

O: Ne, nisam li čno. Nisam se usudio iza ći.  13 

P: Nije Vas interesovalo šta se desilo? 14 

O: Nisam mogao. Nisam se usudio. Bio sam zaintereso van, interesovalo me, 15 

ali je bilo jako teško oti ći tamo. Sin moga brata je otišao i pomogao je da se  16 

sahrane žrtve, ali ja li čno nisam otišao, ne. 17 

P: Pa, dobro, u vezi sa ubistvom policajaca o kome govorite na po četku, 18 

izjavili ste da ne znate ko je izvršio tu akciju, a li da se posle toga, kako vi 19 

to nazivate, incidenta, mnogo Vaših komšija sklonil o u Vašu ku ću. Je l' tako, 20 

gospodine Pniši? 21 

O: To je ta čno. Bio sam kod ku će kada je po čelo bombardovanje dva  22 
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kilometra daleko od moje ku će i nekoliko minuta kasnije došla je vojska iz 1 

ðakovice /Gjakovë/ i pucali su na sve strane, pucali  su u vazduh. Čuli smo da su 2 

ljudi poginuli. Milutin Pešovi ć /?Praš čevi ć/ i četvorica njegovih kolega su 3 

poginuli. Bila je pucnjava duž puta. Pucali su na l jude bez obzira da li su u 4 

tome u čestvovali ili nisu. 5 

P: Ja Vas pitam u vezi sa ovima koji su se sklonili  u Vašu ku ću. Koliko 6 

je njih, od tih koji su se sklonili u Vašu ku ću, u čestvovalo u napadu na 7 

policiju? 8 

O: Ne, nikada. Njihova ku ća je bila blizu glavnog puta, 10 ili 20 /?15/ 9 

kilometara dalje. Oni su bili u velikoj prostoriji u podrumu. Mi smo bili u ku ći 10 

moga brata ðeloša /Gjelosh/ i u 9.15h ili 9.30h, čuo se pucanj koji je... metak 11 

je prošao kroz prozor. To je bio metak iz snajpersk e puške i sre ćom nije pogodio 12 

mog brata, ve ć je pogodio zid naspram prozora. 13 

U 4 sata, u 4 i 30, ponovo je po čela pucnjava u pravcu ku će moga brata. 14 

Razbijen je prozor. Dakle to je bio dan kada smo mi  napustili ku ću i otišli u 15 

jedno dalje selo, Jahoc, koje je udaljeno od glavno g puta. 16 

P: Dobro, a recite mi, od tih koji su se sklonili u  Vašu ku ću, koliko je 17 

njih bilo naoružano. 18 

O: Niko nije bio naoružan. To mogu da kažem s punom  odgovornoš ću. Niko 19 

nije bio naoružan. 20 

P: Kažete da ste brojali tenkove, 31. jula 1998. go dine, prema granici i 21 

govorite o navodnom napadu na selo Nec, Smonica i D obroš /Dobrosh/. Je l' Vi tim 22 

navodnim napadom nazivate sukob vojske i policije s a U ČK?  23 
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O: Kako druga čije to može da se nazove! Mi smo bili u svom selu i  došla 1 

je srpska vojska i policija i napala nas. 2 

P: Pa, dobro, molim Vas, objasnite mi zašto Vi suko b vojske i policije 3 

sa U ČK definišete kao napad na selo. 4 

O: To je bio napad na selo zato što U ČK sa Kosova nikada nije išla u 5 

Srbiju da tamo napada sela. Oni su bili oko naših k uća da brane vlastitu 6 

imovinu. Tako je to bilo. 7 

P: Pa, dobro, je l' Vi ste svesni činjenice da je i ta teritorija, zna či 8 

Kosovo, Srbija i da nema šta s Kosova da se ide u S rbiju jer je Kosovo Srbija? 9 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Mislim da se svjedok  ne može baviti time. 10 

To je jedno retori čko pitanje. 11 

G. MILOŠEVI Ć: 12 

P: Pa, dobro, kad... Vi ste bili policajac. Ako se nañe grupa terorista 13 

koja puca na policiju, na vojsku, na gra ñane, civile, Srbe, Albance, itd., je l' 14 

to smatrate njihovim pravom zato što oni žive na to j teritoriji? Pa, obi čno 15 

banditi i operišu na teritoriji na kojoj žive. 16 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ć, to su sve argumenti, 17 

to je sve rasprava. Svjedok jednostavno opisuje ono  što se njemu desilo. On ne 18 

može da uradi više od toga. Kada je rije č o karakteru sukoba i o tome što se 19 

desilo, to je ono o čemu ćemo mi donijeti odluku u dogledno vrijeme. 20 

OPTUŽENI: Gospodine May, Vi možete da donesete odlu ku i da je danas 21 

ponedeljak, ali da li Vi vidite da se svaki sukob k od ovih Vaših svedoka izme ñu  22 
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policije i teroristi čkih grupa kvalifikuje kao napad na nekakvo selo, ka o da 1 

tamo neke žene muzu krave, pa ih divlja srpska poli cija do ñe da ubija. A re č je 2 

o, kao što se mogli uveriti, o vrlo organizovanim g rupama terorista koji su 3 

ubijali, klali, masakrirali ljude – 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ć, Vi ćete mo ći 5 

iznijeti svoje argumente u dogledno vrijeme. Sve ćete to mo ći nama da iznesete u 6 

odgovaraju ćem trenutku, ali sada trenutno treba da unakrsno is pitujete ovog 7 

svjedoka. A poslednja pitanja su bila jednostavno r asprava sa njim.  8 

Ako imate još relevantnih pitanja za njega, postavi te mu ih. 9 

OPTUŽENI: Sva su pitanja relevantna, a pogotovo je ovo relevantno jer on 10 

na pitanje zašto kvalifikuje sukob U ČK kao napad na selo, objašnjava da je to 11 

zato što oni žive tu. Prema tome takvo objašnjenje je veoma korisno da se ima, 12 

gospodine May, da se shvati o čemu se radi. 13 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. Vaše vrijeme je ograni čeno, kao što 14 

znate. Molim Vas da idemo dalje. 15 

OPTUŽENI: Dobro. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: A da li je u Vašem selu stanovala srpska porodic a Prenti ć? 18 

O: Da. 19 

P: A da li su 6. maja 1998. pripadnici U ČK ga ñali ku ću te porodice iz 20 

baca ča i automatskog oružja? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Martin Pnishi (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 9229 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ta čno je da je bilo borbi, ali kunem se pred ovim Sudo m da svaki 1 

Albanac, odnosno nijedan Albanac ne bi se borio na taj na čin. Samo se srpska 2 

policija borila na taj na čin da bi to koristila kao izgovor da nas hapsi. 3 

P: 'O ćete Vi da kažete da je to policija Republike Srbije  napala tu 4 

srpsku ku ću u Vašem selu minobaca čem i automatskim oružjem? Je l' to Vi tvrdite, 5 

gospodine Pniši? 6 

O: Nije bilo napada minobaca čima, samo automatskim puškama; 12 metaka je 7 

ispaljeno iz automatske puške. 8 

P: Je l' to Vi tvrdite da je srpska policija automa tskim puškama napala 9 

na ku ću tog Prenti ća, Vašeg komšije, odnosno sugra ñanina u Meji? Je l' Vi to 10 

tvrdite? 11 

O: Zaklinjem se Bogom pred ovim Sudom da je te no ći policija pila sve do 12 

pola jedanaest i kad su izašli vani, na ulici izme ñu moje i njegove ku će, kad 13 

sam ja izašao, oni su pucali u krov ku će, ne u prozore. Oni su veoma pažljivo 14 

nišanili. I ta dva policajca su otišli u Korenicu / Korenicë/. I ja se zaklinjem 15 

ovdje, ja se mogu zakleti, ja sam ih vidio sa mojim  o čima jasno kô po danu. 16 

A sljede ćeg jutra čuo sam da su pucali dan ranije i sve što se te no ći 17 

dogodilo vidio sam sa balkona. Ja sam to vidio i ja  sam to ispri čao sljede ćega 18 

dana. I onda je policija otišli i pronašla čahure, i to smo mi dobro znali. 19 

Meñutim mi samo se nismo usudili iza ći da istražimo što se doga ñalo. 20 

 21 
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P: A kad je to bilo? 1 

O: Pa, Vi ste spomenuli datum. 2 

P: Kažite mi sad kad je bilo, pošto kažete sve to p recizno znate, a ja 3 

sam spomenuo malopre... 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] On opisuje. Da li se  više od jednom 5 

dogodilo da je pucano u ku ću srpske obitelji? Da li se dogodilo više od jednom ? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Samo te no ći. Samo te no ći. Nije se dogodilo 7 

to niti jednom drugom prilikom. 8 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Dobro. Gospodine Mil oševi ću, evo Vam 9 

odgovora dakle. 10 

OPTUŽENI: Dobro, dobro, gospodine May. Ja pitam sve doka kad se to 11 

dogodilo, pošto tako ta čno, kako on kaže, opisuje doga ñaj, pamti, kaže, sve. 12 

Evo, kad se dogodio taj doga ñaj? 13 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Pa, Vi ste mu dali d atum, 6. maj 1998. 14 

Pa, Vi ste mu rekli taj datum. To je dakle jedini p ut kad je pucano na ku ću. 15 

OPTUŽENI: Pa, zaboravio je u me ñuvremenu, gospodine May. Mogô je da... 16 

da kaže da je znao. Dobro, da... da požurim, pošto ćete mi svakako oduzeti 17 

mogućnost da ga ispitujem dalje kroz 10 minuta, kol'ko v idim po ovom satu. 18 

G. MILOŠEVI Ć: 19 

P: Na drugoj strani izjave opisujete kako su četiri vojnika sa uperenim 20 

puškama gurali u pravcu Vaše ku će Koleta Dužmanija /Kole Duzhmani/. Jesu to bili 21 

vojnici ili policajci? Naime Vi kažete: "To su dva pripadnika MUP-a i dva ruska 22 

vojnika." O kakvim ruskim vojnicima je re č, molim Vas? 23 
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O: Toga jutra, kao što sam to izjavio u svojoj izja vi, ja sam sa svojom 1 

suprugom i mojim sinom išao na posao, a srpska vojs ka i policija su se bili 2 

pripremili tokom no ći i otišli su i po čeli pucati u zrak. U tom trenutku pred 3 

moju ku ću je došlo jedno borbeno oklopno vozilo i po čelo pucati gore prema 4 

brdima iznad Meja. 5 

Kol Dužmani iz Korenice je bio na biciklu. Otišao j e u Jahoc. Išao je 6 

prema vlastitoj ku ći, a oni su ga zaustavili, zlostavljali i mu čili, i to pred 7 

mojim vlastitim pragom. 8 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine, moram Vas  prekinuti. Vama je 9 

postavljeno pitanje o Rusima. Možete li nam re ći nešto o njima? Što su oni 10 

radili? 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Čim sam otvorio vrata, vidio sam četvoricu. 12 

Oni su mi rekli: "Otvori vrata." I znao sam da oni nisu Srbi. Otvorio sam vrata 13 

i tamo su bila dva maskirana srpska policajca –  14 

G. MILOŠEVI Ć: 15 

P: Gospodine Pniši, ne morate da opisujete doga ñaj koji ste /ne čujno/. 16 

Ja sam Vam postavio pitanje: otkud Vi znate da su R usi? Otkud Rusi u srpskoj 17 

vojsci ili policiji? 18 

O: Pa, to se vrlo lako može zaklju čiti iz na čina na koji govore. Možete 19 

vidjeti jesu li oni Srbi ili su Rusi. Nekih 30-40% srpskog jezika sli čno je 20 

ruskom jeziku. 21 

P: A jeste Vi sretali Ruse u svom životu mnogo? 22 

O: Da, susreo sam Ruse u mom životu. 23 
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P: Je l' Vi znate ruski? 1 

O: Razumijem ruski. 2 

P: Pa, Vi kažete da Rusi nisu znali da čitaju podatke ispisane latinicom 3 

na li čnoj karti. Smatrate da to što Vi razumete ruski ne podrazumeva da možda 4 

oni mogu da čitaju latinicu? 5 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Ovo je tek komentar.  Da, gospodine Shin? 6 

G. SHIN: [simultani prevod] Časni Sude, čisto da bismo bili pravi čni 7 

prema svjedoku, valja re ći da u izjavi, zapravo stoji, – gledam sada na petu  8 

stranicu engleske verzije, četvrti paragraf – svjedok kaže: "Rusi nisu mogli 9 

čitati albanski jezik." Ne spominje se tu da nisu mo gli čitati latinicu. 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Pa, pretpostavljam d a kad se govori o 11 

latinici, da se onda zapravo misli na albanski. 12 

Samo trenutak. Samo trenutak. Hajde da ovo razjasni mo.  13 

Gospodine, postavljeno je pitanje kako to da ste Vi  znali da su oni bili 14 

Rusi. Vi ste rekli da ste to mogli zaklju čiti na temelju njihovog jezika. Da li 15 

je to to čno? 16 

SVEDOK: [simultani prevod] Tako je. 17 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Recite nam onda sada  nešto: pismo, jeste 18 

li Vi vidjeli da oni nešto čitaju? 19 

SVEDOK: [simultani prevod] Čuo sam kako razgovaraju, a govorili su i sa 20 

mnom i stoga sam znao da to nisu Srbi. Oni su me pr etukli, htjeli su me baciti u 21 

bunar. I me ñusobno su govorili ruski. 22 
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SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite. 1 

G. MILOŠEVI Ć: 2 

P: Dobro. Vi kažete da ste čuli pucnje iz pravca ku će Vašeg brata i da 3 

ste 19 dana posle toga što ste čuli pucnje našli ovoga Koleta Dužmanija, njegovo 4 

telo. I onda na bazi toga što ste ga 19 dana kasnij e pronašli, Vi tvrdite da su 5 

njega ubili ti vojnici. Je li tako? 6 

O: Tako je, jer oni su me ostavili u dvorištu, a Ko la Dužmanija su 7 

odveli u ku ću moga brata. Žena mog brata je sa sobom imala dvan aestogodišnju 8 

kćerku, i oni su željeli prerezati vrat moga sina, a moj šogor je onda uzeo moga 9 

sina za ruku, odveo ga na cestu prema Albaniji. I i stog tog dana pronašli su 10 

Kola Dužmanija i imali su 19 – 11 

P: Dobro, ali... Dobro. Upravo to što ste rekli pot vr ñuje da Vi ovde 12 

govorite ono što su Vam drugi rekli, a to Vi niste videli, ni ko je ubio, ni kad 13 

je ubio Koleta Dužmanija. Je l' tako, gospodine Pni ši? 14 

O: Od trenutka kad su ga odveli iz moje ku će, onda su pucali u njega i 15 

spalili sve sobe u ku ći. 16 

P: Kako Vi znate šta je ko pucao, ispalio, kad ste,  kažete, našli tog 17 

čoveka mrtvog 19 dana posle tog dana, kad ste sreli te ljude koje nazivate 18 

Rusima? 19 

O: U tom trenutku, čim sam napustio vrata moje ku će, otišao sam do 20 

prozora i pogledao u dvorište mog brata. Njegova že na je izašla i pošla prema 21 

Albaniji, a oni su tada ušli u ku ću moga brata i tamo izvršili pogubljenje. Mi  22 
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smo leš našli 19-oga dana zato jer ranije nismo mog li tamo oti ći. 1 

P: Razumem. Samo sam Vas pitao kako ste mogli da za klju čite posle 19 2 

dana ko ga je ubio, kad ga je ubio, itd. Ali objasn ite mi jednu još mnogo 3 

interesantniju tvrdnju iz Vaše izjave i iz onoga št o ste ju če rekli. Vi ste 4 

govorili kako je ubijeno... 5 

Prvo da vidimo da li je... da li Vi znate koliko je  pripadnika U ČK 6 

ubijeno u borbama sa vojskom i policijom tada, u te  kriti čne dane kad Vi 7 

svedo čite... o kojima svedo čite? Da li znate koliko je njih poginulo u borbama s 8 

vojskom i policijom? 9 

O: To ne znam. Ne znam ništa o tome. 10 

P: Ne znate. Vi ovde tvrdite da su neke.... jedanae storicu da je neki 11 

policajac ubio. Posle tvrdite kako ste kasnije u ju nu našli tragove spaljenih 12 

tela i da ste procenili ta čno 74 da je spaljena, tela, 74. Ju če govorite o tome 13 

da je bilo 412 mrtvih natovareno na neki kamion i t raktor, što uopšte ne 14 

pominjete u svojoj izjavi. Pa mi sad objasnite tu V ašu evoluciju od ovih 11 koji 15 

su svakako poginuli u nekim borbama, ako ih je uopš te i bilo 11 mrtvih, do 74 16 

ova koja tvrdite da ste našli spaljena, pa do onda ovih 412 koje ste ju če 17 

pomenuli, a koje ne pominjete u izjavi, koje je nek o prevezô. O čemu se tu radi, 18 

gospodine Pniši? Kakvu Vi to pri ču pri čate ovde? 19 

O: Molim Vas, dajte te re čenice napravite malo kra ćima. 20 

P: Pa, ja sam morao da Vam postavim malo šire pitan je jer... jer će me  21 

 22 

 23 
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Svedok: Martin Pnishi (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 9235 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prekinuti, ali evo ovako: jeste Vi svojim o čima videli da je neko ubio nekog 1 

Albanca bilo kada? Je l' to ovo što kažete da ste v ideli ovih... ovih 11, je l' 2 

tako? 3 

O: Istina je da prije nego što sam toga jutra napus tio svoju ku ću, da je 4 

konvoj koji je išao u smjeru Korenice i ðakovice... komandir policije iz 5 

/?Ponoševca/ /Ponoshec/ po imenu Dragutin Guta doša o je u vozilu tipa Kadett, 6 

crne boje, i parkirao to vozilo poprijeko na asfalt nom putu, tako da nitko više 7 

nije mogao i ći tom cestom. I svi ljudi, svi mladi ći, trebali su napustiti 8 

traktore i poredati se na asfaltnoj cesti. Tako je konvoj mogao nastaviti samo 9 

sa starijim osobama, a oni koji su ostali, koji su izvu čeni iz konvoja, bili bi 10 

pogubljeni. 11 

Kad se policija povukla u smjeru škole i u smjeru k ontrolne to čke – to 12 

je bila glavna kontrolna to čka – ja sam otišao u ku ću na tre ći kat kako bih 13 

gledao što se dešava dani. Vidio sam četvoricu srpskih policajaca koji su doveli 14 

sedmoricu ljudi, postavili ih uza zid kod mosta i j edan od tih policajca ih je 15 

tamo postrijeljao, na tom mostu. Ja sam tamo bio, n a tre ćem katu, i sve sam to 16 

veoma dobro vidio. Ja osim toga tog policajca veoma  dobro poznajem. Ja znam tko 17 

je on. Ja sam to ve ć spomenuo u svojoj izjavi. 18 

P: Dobro. Zna či, Vi tvrdite da ste videli ubistvo sedam ljudi, je  l' 19 

tako? 20 

O: Tako je. 21 

P: I to tvrdite da ste li čno videli? 22 

O: Vlastitim o čima, zaklinjem se da je tako. Jer zra čnom linijom to nije 23 

bilo više od 60 metara. 24 

 25 
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Svedok: Martin Pnishi (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 9236 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dobro. Vi zna či znate čoveka koji je ubio tu sedmoricu ljudi? 1 

O: Tako je. 2 

P: Vi ste bivši policajac. Jeste li Vi otišli da pr ijavite tog čoveka u 3 

stanicu policije u kojoj ste radili? 4 

O: Da sam ja otišao prijaviti tog čovjeka, danas ne bi bio ovdje, ne bi 5 

bio na životu. 6 

P: Dobro. Da stavimo onda na stranu, iako to nije t ačno. Odakle Vam od 7 

tih sedam koje kažete da ste li čno videli, odakle Vam ovih 412? Na koji na čin 8 

se, na volšeban na čin, nekakav, tih sedam pretvorilo u 412 mrtvih za k oje 9 

tvrdite...? Jeste videli Vi tih 412? 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da budemo pravi čni prema svjedoku, treba 11 

re ći da on nikada nije rekao da je vidio 412. On je re kao da mu je to netko 12 

rekao, da je o tome čuo. To je sve. 13 

OPTUŽENI: Pa... Pa... Ja ne razumem. Ako je ovde me sto da se sluša šta 14 

je ko kome ispri čao, mi bi mogli da čujemo mnoge bajke. To su neverovatne stvari 15 

koje se ovde dopuštaju. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: Jeste videli Vi ijednog od tih 412? Jeste videli  Vi neki leš od tih 18 

412 za koje Vam je neko rekô? 19 

O: Vidio sam tu sedmoricu. Vidio sam kad su ih dove li i stavili zajedno 20 

sa drugom grupom. Neki drugi koji su isto bili na t raktorima... Kamion se vratio 21 

iz smjera Korenice i pošao u smjeru groblja u Mejam a. Traktor je čekao na kamion 22 

na tom mjestu i onda su zajedno krenuli u smjeru gr oblja. 23 

 24 
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Svedok: Martin Pnishi (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 9237 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A jeste videli ikoga - zna či vra ćate se ponovo na ovih sedam - jeste 1 

videli ikoga drugoga osim tih sedam za koje tvrdite  da ste videli? 2 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Ovo će biti Vaše posljednje pitanje. 3 

OPTUŽENI: Ovo je vrlo važno, gospodine /ne čujno/. 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Pniši... Čekajte da čujemo 5 

odgovor na to pitanje. 6 

Gospodine Pniši, pitanje je: jeste li Vi vidjeli bi lo koje drugo mrtvo 7 

tijelo osim ovih sedam koje ste spomenuli? 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Osim ovih sedam leševa k oje sam spomenuo, 9 

prvog dana po oslobo ñenju, na groblju u Mejama bilo je otprilike deset l eševa, a 10 

još šest grobova bio je otvoreno na našem groblju i  tamo su bila još tri 11 

raspadnuta leša. A onda su dolazili stranci i gleda li te leševe i zaklju čili su 12 

da je tamo bilo leševa. 13 

Znate, taj koji je spakirao tijela, on je bio vaš r adnik. 14 

G. MILOŠEVI Ć: 15 

P: Posle rata ste ih videli. 16 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da, da, da. On to ka že. To stoji u 17 

njegovoj izjavi. On kaže u izjavi da je vidio te le ševe nakon rata. 18 

No ovo sada moramo privesti kraju. Vi ste imali viš e vremena nego što je 19 

uobi čajeno. 20 

Gospodine Kay, imate li pitanja? 21 

OPTUŽENI: Molim Vas, molim Vas /ne čujno/ pitanje /ne čujno/. 22 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Ne, ne, gospodine Mi loševi ću. Ne možemo  23 

 24 
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Svedok: Martin Pnishi (otvorena sednica)  Strana 9238 
Dodatno ispituje g. Shin 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

se stalno sva ñati na ovakav na čin. Vi ste imali Vaših 45 minuta. I osim toga još 1 

pet minuta više. 2 

Gospodine Kay. 3 

G. KAY: /prevod engleskog transkripta: "Ne, časni Sude."/ 4 

OPTUŽENI: Da li sam ja postavio neko nerelevantno p itanje pa potrošio 5 

vreme na nerelevantna pitanja? 6 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. Proveli ste jako  puno vremena na 7 

prvom dijelu njegove izjave, koji nije bio toliko r elevantan. I onda, ako to 8 

radite, to zna či da onda nemate vremena za druge stvari. Uvijek to  radite sa 9 

svjedocima. Nikad nemate vremena za drugi dio izjav e. 10 

Prema tome morate organizirati Vaše unakrsno ispiti vanje na takav na čin 11 

da se skoncentrirate na važna pitanja, a Vi to ne činite. To Vam se stalno 12 

dešava i zato Vas prekidamo. 13 

Izvolite. 14 

G. SHIN: [simultani prevod] Samo jedno pitanje, časni Sude. 15 

Dodatno ispituje g. Shin: 16 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 17 

P: Gospodine Pniši, odgovaraju ći na pitanja optuženog, rekli ste da ste 18 

vidjeli kako dvojica ruskih vojnika i dvojica polic ajaca vode Kola Dužmanija u 19 

kuću Vašeg brata. Isto tako, rekli ste da ste zatim za čuli pucnjeve i da ste 20 

nakon 19 dana našli mrtvo tijelo gospodina Dužmanij a sa ranama od metaka u ku ći 21 

Vašeg brata. 22 

Recite nam, ako se sje ćate, koliko je vremena, otprilike, prošlo izme ñu 23 

trenutka kad ste vidili da gospodina Dužmanija ta četvorica vode u ku ću Vašeg 24 

brata i trenutka kad ste za čuli pucnjeve. 25 

O: Da. Pa, možda je bilo ukupno pet minuta, ne više , ne više. Otišli su, 26 

uveli su ga unutra. Onda su pokušali mom sinu prere zati vrat. Onda su otišli u  27 
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Svedok: Martin Pnishi (otvorena sednica)  Strana 9239 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kuću mog brata i onda sam za čuo pucnjeve. Onda su sobe gorile. Zna či bilo je to 1 

nekih pet minuta ukupno, ne više. 2 

P: Hvala Vam, gospodine Pniši. 3 

G. SHIN: [simultani prevod] To je sve. 4 

Ispituje Sudsko ve će: 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Pniši, ja  ne razumijem ruski 6 

jezik, pa Vas molim da mi pomognete u vezi ovoga: u  Vašoj izjavi, na petoj 7 

stranici engleske verzije, Vi kažete nešto što se t i če tih ruskih vojnika. 8 

"Nakon što je ruski vojnik odgovorio osobi na drugo j strani radioveze, on je 9 

rekao 'uništi ga'." Da li je "uništi ga" ruski? 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Razumio sam što kaže te. Oni su govorili 11 

iz zida na radio stanici. Rus je uzeo radio stanicu  van i zapitao je da li je 12 

Kolja /Kola/ tamo. On je bio Srbin... On je bio Rus , jer da je bio Srbin, 13 

razumio bi što zna či "kolo" /?Kola/. Zatim je rekao: "Uništi ga što je  mogu će 14 

ranije," i zatim su odveli Kola u ku ću moga brata i tamo ga pogubili. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 16 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Pniši, tim e je Vaše svjedo čenje 17 

završeno. Hvala vam što ste došli na Me ñunarodni sud svjedo čiti. Sada možete 18 

i ći. 19 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala.  20 

 21 
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Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 9240 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

[Svedok se povla či] 1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Ryneveld, prije nego što do ñe 2 

sljede ći svjedok, želio bih da se pozabavimo jednom stvari . Iskaz K13, to je 3 

svjedok čija je izjava, ako se dobro sje ćam, uvrštena prema pravilu 92 bis. 4 

Koliko ja mogu vidjeti, ta izjava još nije dobila d okazni broj. Možete li se 5 

pobrinuti u vezi s time, jer je važno da se to form alno uvrsti u spis? 6 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Da. Hvala Vam, časni Sude. Ponekad 7 

napravimo sve što je potrebno, a onda na kraju, zap ravo, dokumente formalno ne 8 

uvrstimo u spis. Pobrinu ćemo se za to tokom sljede će pauze. 9 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] U redu. 10 

OPTUŽENI: Gospodine May. 11 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da? Nisam dobio prij evod. 12 

OPTUŽENI: Po ovom... 13 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 14 

OPTUŽENI: Evo, gori ovde. Po ovom novom rasporedu, vidim da je svedok, 15 

ovaj, Ba ćaj Gani /Gani Baqaj/, i to mi ni najmanje ne smeta što je on sada 16 

prekoredno stavljen, ali ja sam ju če stavio primedbu na uvrš ćivanje na 92 bis, 17 

koju Vi niste uvažili, a za ovog svedoka smatram sp ecifi čno... Vaše je pravo, 18 

naravno, da ne uvažite ništa i da sve stavite na 92 bis, ali za ovog svedoka 19 

dodajem tim primedbama i činjenicu da ovaj svedok svedo či o vrlo širokom spektru 20 

pitanja koja se odnose na švercovanje oružja iz Alb anije, na saradnju sa 21 

albanskom vojskom, na niz drugih stvari, i da je po tpuno nepodoban da bude  22 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9241 
Ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ispitan po 92 bis, odnosno da ga ja na... za 45 minuta ne mogu ispit ati. Pa Vam 1 

predlažem da pre nego što... 2 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Samo trenutak. 3 

OPTUŽENI: ... ovo što tražim da ga ne ispitujem po 92bis, pro čitate 4 

njegovu izjavu i da vidite da ga je nemogu će ispitati za 45 minuta s obzirom 5 

na... na spektar tema o kojima govori. 6 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Razmotri ćemo Vaš zahtjev i vidje ćemo 7 

koliko je vremena potrebno za Vas da unakrsno ispit ujete ovog svjedoka. 8 

[Svedok je ušao u sudnicu] 9 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Molim da svjedok dâ sve čanu izjavu. 10 

SVEDOK: GANI BA ĆAJ /GANI BAQAJ/ 11 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 12 

SVEDOK: [simultani prevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 13 

cijelu istinu i ništa osim istine. 14 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Svjedok može sjesti.  Gospodine Ryneveld. 15 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja ću ponovo zamoliti 16 

da se zbog galerije i bilo koga ko želi da ta čno zapiše ime gospodina Ba ćaja, 17 

njegovo ime stavi na grafoskop. Ja sam pogrešno nap isao njegovo ime. Ja sam 18 

stavio B-A-C umjesto B-A-Q u njegovom prezimenu. Hv ala. 19 

Ispituje g. Ryneveld: 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Gospodine Ba ćaj, da li sam dobro shvatio da Vi imate 36 godina i  da 22 

ste kosovski Albanac? 23 

O: Da. 24 

P: Molim da odgovarate malo glasnije, da bi Vas svi  čuli. 25 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9242 
Ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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U Vašoj izjavi naveden je datum ro ñenja 1. april 1966. godine. Vi ste 1 

kasnije rekli da je Vaš datum ro ñenja, ustvari, 1. august 1966. godine. Da li je 2 

to ta čno? 3 

O: Da. 4 

P: I ta čno je da ste oženjeni, imate dvoje djece i da ste o dslužili 5 

vojni rok u jugoslovenskoj vojsci izme ñu 1987. i 1988. godine. Da li je to 6 

ta čno? 7 

O: Da. 8 

P: Pridružili ste se OVK-u ili U ČK-u u junu 1998. godine. Da li je to 9 

ta čno? 10 

O: Da. 11 

P: Gospodine, da li ste Vi svoju prvobitnu izjavu p redstavnicima 12 

Tužilaštva dali 27. i 28. marta 2000. godine? Da li  ste tada dali izjavu? 13 

O: Da. 14 

P: I kasnije, 9. marta ove godine, 2002., da li ste  imali priliku da 15 

pogledate tu izjavu i da unesete ispravke, kao što je na čin pisanja Vašeg imena, 16 

datum ro ñenja i sli čno? I onda ste predsjedavaju ćem službeniku ovog Me ñunarodnog 17 

suda potvrdili da je sadržaj izjave ta čan, u skladu sa Vašim sje ćanjem i 18 

uvjerenjem? 19 

O: Da. 20 

P: Hvala. 21 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Časni Sude, ja želim da uvedem ove 22 

izjave - mislim da su sada na raspolaganju – kao na š sljede ći dokazni predmet. I 23 

dok se to dešava, htio bih samo da podsjetim časni Sud da će ovaj svjedok  24 
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govoriti o zatvoru Dubrava /Dubravë/ i to se nalazi  u atlasu Kosova na stranici 1 

5, u kvadrantu J12. I to je otprilike šest ili seda m kilometara isto čno od 2 

Istoka /Istog/. 3 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Molim Vas prvo da do bijemo broj dokaznog 4 

predmeta. 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet Tužilaštva 6 

300. 7 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] 2. septembra 1998. godine svjedoka su 8 

prvi put uhapsili jugoslovenski vojnici na granici izme ñu Albanije i Crne Gore. 9 

Odveli su ga u vojnu kasarnu i onda prebacili u jed nu drugu kasarnu, gdje su ga 10 

ispitivala dvojica ljudi u civilnoj odje ći. U izjavi on kaže da su ga tukli i 11 

maltretirali od 10.00 sati uve če tog dana do 6.00 sati sljede ćeg jutra, i onda 12 

ga je jedan vojni pratilac odveo u Niš, a zatim u P rištinu /Prishtinë/ i poslije 13 

u ðakovicu /Gjakovë/. Odatle, 6. /?5./ septembra je od veden u policijsku stanicu 14 

Peć /Pejë/, gdje su ga dalje ispitivali i fizi čki maltretirali. On zna dvojicu 15 

svojih istražitelja i naveo je njihova imena u izja vi. 16 

Pošto više nije mogao da podnese maltretiranje, on je priznao da je bio 17 

pripadnik U ČK i poslije toga je odveden u zatvor. 18 

Upozoren sam da čitam malo sporije. 19 

Svjedok je preba čen, zajedno sa oko 20 drugih zatvorenika, u zatvor 20 

Dubrava u Istoku. 21. decembra 1998. godine je smje šten u blok ćelija C1  21 
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zajedno sa još 10 srpskih zatvorenika koji su nosil i zatvoreni čka odjela. Držali 1 

su ga odvojenim od kosovski Albanaca zatvorenika. 2 

A blok C1 je blok koji je bio blok za izolaciju i m i smo taj blok 3 

ozna čili na dokaznom predmetu 289 kada je jedan drugi sv edok svjedo čio. 4 

Svjedok je izveden pred sud u Pe ći 4. februara i tu je osu ñen kao kriv 5 

za krijum čarenje oružja i za pripadnost U ČK-u i držanje straže u svom selu, i 6 

osu ñen je na 18 mjeseci zatvora i preba čen u zatvor Dubrava. 21. februara 1999. 7 

godine je preba čen u blok C2 gdje su držani osu ñeni zatvorenici. 8 

U njegovom svjedo čenju se navodi da od marta 1999. godine do kraja 9 

aprila 1999. godine su preba čeni dodatni zatvorenici iz drugih zatvora u Srbiji 10 

u Dubravu i neki civili iz ðakovice su tako ñe dovedeni i zato čeni u zatvor 11 

Dubrava. Krajem aprila 1999. godine, on procjenjuje , u zatvoru je bilo skoro 12 

1.000 zatvorenika. 13 

Svjedok u svojoj izjavi dalje govori da 19. maja 19 99. godine je NATO 14 

bombardovao zatvor i trojica zatvorenika su poginul a u bloku C1. Nakon tog 15 

incidenta, zatvorenicima je dozvoljeno da ostanu va ni u okviru kruga. 21. maja 16 

NATO je bombardovao, i to je bilo duže bombardovanj e, i poginulo je otprilike 17 

još 19 zatvorenika. Srpski stražari su naredili zat vorenicima i ovom zatvoreniku 18 

da odnesu ranjene i poginule na jedan sportski tere n i da ih pokriju ćebadima.  19 

 20 
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On je ostao do 21. maja u jednom velikom šahtu sa d rugim zatvorenicima. 1 

Ujutro 22. maja stražari su naredili zatvorenicima da se postroje na 2 

sportskom terenu i rekli im da će ih prebaciti u zatvor Niš u Srbiji. On u 3 

svojoj izjavi kaže da je bilo oko deset strojeva, d eset redova, zatvorenika. On 4 

je bio u prvom stroju sa prijateljima, udaljen oko 30 metara od stražarskog 5 

tornja, okrenut licem prema tornju. On je vidio tri  vojnika, tri čovjeka u 6 

uniformama stražara sa maskama na licu - dvojica su  imali automatsko oružje, 7 

jedan je imao bazuku - i oni su stajali pred straža rskim tornjem. S desne 8 

strane, on je vidio osobu u maskirnoj uniformi i vi dio je veliki mitraljez čija 9 

je cijev bila kroz rupu u zidu do koje je došlo nak on bombardovanja. Stražari su 10 

počeli da pucaju. Čuo je pucnjavu sa svih strana, uplašio se; legao je  licem 11 

okrenut na zemlju. Čuo je vriskove ranjenih oko sebe. Došlo je do opšte  panike 12 

meñu zatvorenicima. 13 

Opisuje da je pucnjava trajala, po njegovom mišljen ju, oko pola sata, 14 

nakon čega je on puzao oko 15 /?50/ metara prije nego što je došao do podruma 15 

kuhinje i sklonio se tu zajedno sa 300 do 400 drugi h zatvorenika. Tokom dana 16 

snajperi su pucali sa stražarskog tornja. On je pro veo no ć u podrumu kuhinje. 17 

Sljede ćeg jutra, izme ñu 5.00 i 6.00 ujutro, vidio je oko 20 maskiranih 18 

ljudi bez uniformi i nemaskiranih ljudi u uniformam a stražara, koji su opkolili 19 

kuhinju. Bacane su bombe i čuli su se glasovi na srpskom: "Imate pet minuta da 20 

iza ñete ili ćemo vas sve pobiti." Ti koji su bili u podrumu su s e predali i  21 
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odvedeni su u fiskulturnu salu gdje su im naredili da sjednu na pod. 1 

Dok su bili u fiskulturnoj sali, svjedok je čuo ljude kako vani vi ču: 2 

"Mi ćemo ih sve pobiti, njih unutra, i ljudi će misliti da ih je ubio NATO." Čuo 3 

je dalju pucnjavu napolju i zvuk bombi koje su eksp lodirale. Dva minuta /?sata/ 4 

kasnije jedan maskirani čovjek je ušao u fiskulturnu dvoranu sa dvije šteke 5 

cigareta i rekao da je zapovjednik Miki rekao da ni ko ne treba da bude 6 

povrije ñen i da je poslao cigarete. 7 

Svjedok kaže da je on, zajedno sa ostalima, otišao na sportski teren i 8 

tu je izbrojao, zajedno sa ostalima, 160 leševa. Na ñeni su mrtvi zatvorenici i u 9 

šahtovima. Sve skupa, svjedok kaže da, zajedno sa 2 3 zatvorenika koja su 10 

poginula u NATO bombardovanju, u zatvoru Dubrava je  ukupno ubijeno 190 11 

zatvorenika. 12 

24. maja, svi preživjeli zatvorenici su preba čeni autobusom u zatvor 13 

Lipljan /Lipjan/. Za tim autobusom je slijedio kami on sa ranjenima. Stražari su 14 

im rekli da ne govore o tome šta se desilo u zatvor u Dubrava i ako ih neko 15 

upita, da kažu da su zatvorenici poginuli od bombar dovanja NATO-a. 16 

Samo ukratko da kažem: 10. maja /?juna/ on je preba čen u zatvor u 17 

Sremskoj Mitrovici i tu je izdržao kaznu i pušten j e na slobodu 6. marta 2000. 18 

godine. 19 

Časni Sude, Vi ste ve ć vidjeli dokazni predmet 289, i ja bih samo 20 

zamolio da poslužitelj pokaže sliku stražarskog tor nja u zatvoru Dubrava. To je 21 

dodatak u paketu u skladu sa pravilom 92 bis. I ja bih htio samo da postavim 22 

nekoliko pitanja u vezi s tim.  23 
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P: Gospodine Be ćaj, to vidite na ekranu, ali ću Vas zamoliti da nam 1 

pokaziva čem pokažete na samom dokument, a ne na ekranu, da b ismo mi na ekranu 2 

onda vidjeli to što pokazujete. Nas prije svega int eresuje sportski teren i 3 

stražarski toranj u vezi sa incidentom koji ste opi sali u svojoj izjavi. Možete 4 

li nam pokazati na ovoj mapi koja nosi Vaš inicijal  gdje su se nalazili 5 

zatvorenici, a odakle je došla pucnjava i kuda ste Vi otišli? 6 

O: Zatvorenici su bili u fiskulturnoj sali ovdje, a  ljudi koji su pucali 7 

su bili na stražarskom tornju i ovdje, s desne stra ne, gdje je bila rupa u zidu 8 

koja je bila napravljena bombardovanjem NATO-a. Ja sam bio ovdje negdje, na 9 

samom sportskom terenu. 10 

Mi smo bili u strojevima. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li je to fiskult urna dvorana ili je 12 

to sportski teren? 13 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] 14 

P: Ja mislim da ste rekli "fiskulturna dvorana". Da  li ste mislili 15 

"fiskulturna dvorana" ili ste mislili "sportski ter en", tamo gdje su ljudi bili 16 

postrojeni? 17 

O: Mislio sam na sportski teren. 18 

P: Pokažite nam ponovo to podru čje koje se nalazi odmah ispod 19 

stražarskog tornja. Tu je jedno podru čje u obliku trougla. Dakle podru čje koje 20 

se nalazi odmah ispred toga, da li je to podru čje koje nazivate sportskim 21 

terenom? 22 

O: Ovdje u uglu, na vrhu, je stražarski toranj, a s portski teren je  23 
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odmah ispod toga. 1 

P: Tih 10 redova postrojenih ljudi, koliko je ljudi  bilo u tim 2 

strojevima, po Vašoj procjeni, ljudi koji su bili o krenuti licem prema 3 

stražarskom tornju? 4 

O: Bilo je oko 800-850 zatvorenika koju su bili okr enuti licem prema 5 

stražarskom tornju. 6 

P: Moje završno pitanje u vezi s tim: ta rupa na zi du koju ste pokazali, 7 

s desne strane, Vi ste rekli da je tu bila jedna ru pa koja je izazvana 8 

bombardovanjem NATO-a. Koliko velika je bila ta rup a, otprilike? 9 

O: Rupa u desnom krilu, u desnom zidu, bila je oko 70 centimetara visine 10 

i oko 50 centimetara širine. 11 

P: Da li je to bilo dovoljno velika rupa da se kroz  nju provu če osoba? 12 

O: Teško bi bilo da se osoba provu če kroz nju jer nije bila dovoljno 13 

velika da bi se osoba provukla kroz nju. 14 

P: Pogotovo ne osoba moje veli čine, pretpostavljam. Da li bi neko ko je 15 

mršaviji, na primjer Vi, mogao da se provu če kroz tu rupu? 16 

O: Da, uz napor, pretpostavljam. 17 

P: Da li je ta rupa bila dovoljno velika da kamion se proveze kroz nju? 18 

Nisam dobio odgovor. 19 

O: Ne. Traktor se ne bi mogao provu ći kroz tu rupu. Nije bila tako 20 

velika rupa. 21 

P: I na kraju, gospodine, me ñu ljudima koji su ubijeni na sportskom 22 

terenu u toj pucnjavi, da li se sje ćate imena ljudi koji su ubijeni tog dana na  23 
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sportskom terenu 22. maja 1999. godine? 1 

O: Sje ćam se odre ñenih osoba koje su bile blizu mene. Bilo je nekolik o 2 

tijela oko mene, tako da se sje ćam tih imena tih ljudi čija su tijela bila u 3 

mojoj blizini. Mogu li da navedem ta imena? 4 

P: Da, molim. 5 

O: Bila je osoba iz opštine De čani /Deçan/ iz sela Istini ć /Isniq/ - on 6 

se zvao Met Osmanaj /Mete Osmanaj/; zatim Besim Pa ćarizi /Besim Paqarizi/ je 7 

tako ñe bio u blizini - on je bio iz Prizrena; Naim iz se la Streoc /Strellc/, 8 

tako ñe iz opštine De čani; Ramiz Memija /Ramiz Memia/ iz Albanije /Shqipr i/, iz 9 

Tropolja /Tropojë/; Hamdija Ademaj /Hamdi Ademaj/ i z sela Ra čaj /Raçaj/; Fadil 10 

Bećiri /Fadil Beqiri/ iz Ra čaja tako ñe; i Izet Be ćiraj /Izet Beqiraj/ iz opštine 11 

ðakovica /Gjakovë/. To su bile osobe koje su bile u mojoj blizini, osobe koje 12 

sam poznavao. 13 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] To su bila sva moja  pitanja. I na kraju, 14 

fotografija koju sam predo čio svjedoku, ona je dio njegovog paketa u skladu sa  15 

pravilom 92 bis. Da li želite da dobije odvojen broj ili da bude u  okviru paketa? 16 

SUDIJA MAY: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 17 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Hvala. To su sva mo ja pitanja. 18 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Miloševi ć.  19 

Unakrsno ispituje g. Miloševi ć: 20 

P: U svojoj izjavi /ne čujno/ da ste u U ČK pristupili juna 1998., je l' 21 

tako? 22 

 23 
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O: Da. 1 

P: Ko je bio komandant Vaše jedinice? 2 

O: Nismo imali komandanta u to vrijeme u mom selu. 3 

P: Ko je bio komandant Vaše jedinice? Je ne govorim  o selu. Vi ste bili 4 

u okviru neke jedinice. 5 

O: Ja sam bio pripadnik jedinice. 6 

P: Nisam dobro čuo. Šta ste Vi bili? 7 

O: Ja sam bio pripadnik U ČK. 8 

P: Pripadnik U ČK, pa zato Vas pitam. A koliko je Vaša jedinica bro jala 9 

ljudi? 10 

O: Cijelo selo je bilo dio moje jedinice. 11 

P: Odgovorite na moje pitanje. Koliko je brojala lj udi Vaša jedinica? 12 

O: Bilo je oko 250 ku ća u selu i rekao sam, svi muškarci u selu su bili 13 

pripadnici te jedinice. 14 

P: Je l' to zna či da je jedinica brojala oko 1.000 ljudi, otprilike , ili 15 

možda više ili možda manje? 16 

O: Cijelo selo je bilo u jedinici, sa izuzetkom nek oliko osoba koje su 17 

bile lojalne srpskoj državi. 18 

P: A recite mi koju vrstu naoružanja ste imali. 19 

O: Imali smo automatske puške.  20 

P: Jeste svi imali automatske puške? 21 

O: Ne, nisu svi imali automatske puške? 22 
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P: A šta su onda drugi imali? 1 

O: Nije bilo dovoljno oružja za sve. 2 

P: Pa, dobro, kad ste po čeli da donosite oružje iz Albanije, je l' onda 3 

bilo dovoljno oružja? 4 

O: Ne, nije. Neki ljudi su išli sami po oružje. 5 

P: A recite mi kad ste svi imali oružje. 6 

O: Ne znam kad su svi imali oružje. Znam da sam ja imao automatsko 7 

oružje i da su neke osobe odlazile u Albaniju da na bave za sebe oružje. 8 

P: Pa, Vi ste bila jedna od tih osoba koja je odlaz ila u Albaniju da 9 

nabavi oružje. Je l' to ta čno ili nije? 10 

O: Da, išao sam sa nekim prijateljima. 11 

P: A pre nego što pre ñemo na to, Vaša... na Vaša putovanja u Albaniju po 12 

oružje, recite mi u koliko je borbi u čestvovala Vaša jedinica gde su ubijeni 13 

vojnici, policajci i civili, bez obzira koja od ovi h kategorija. U koliko borbi? 14 

U koliko akcija? 15 

O: Nije bilo akcija u mom selu koje je poduzela U ČK. Ja govorim o 16 

vremenu kada sam ja bio u selu. 17 

P: A dobro, da li ste Vi u čestvovali u nekom ubistvu policajca, vojnika, 18 

civila, i koliko njih? 19 

O: Nisam u čestvovao. 20 

P: Ste pucali Vi iz te puške koju kažete da ste ima li i Vi, i ostali? 21 

O: Nisam imao priliku da koristim to oružje. 22 

P: Zna či, Vi uopšte niste ispalili nijedan metak za vreme ovog rata? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9252 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. Ja sam se bavio svojom porodicom. 1 

P: Dobro, gospodine Ba ćaj. Da se sada pozabavimo ovom Vašom delatnoš ću. 2 

Vi navodite da ste 2. septembra uhapšeni na granici  Albanije i Jugoslavije, na 3 

crnogorskom delu jugoslovenske teritorije, kod Boža ja /Bogaj/ i da Vas je 4 

uhapsila vojska. 5 

O: Da. 6 

P: Vi ste granicu ilegalno prešli, je l' tako? 7 

O: Da. 8 

P: A kod koga ste bili smešteni u Albaniji? 9 

O: Bio sam sa svojom porodicom u Durošu /?Dra č/ /Durrësi/. 10 

P: Generalno, da li tada ili uopšte u svim prilikam a, Vi ste se bavili 11 

za vreme boravka u Albaniji prikupljanjem naoružanj a, je l' tako? 12 

O: Ne. 13 

P: A da li ste se za vreme boravka u Albaniji bavil i obu čavanjem 14 

pripadnika U ČK u kampovima u Albaniji? 15 

O: Ne, jer kao što sam rekao, ja sam se bavio svojo m porodicom. 16 

P: Dobro, gospodine Be ćaj, u izjavi koju ste dali pred našim istražnim 17 

organima, koja je združena Vašoj izjavi haškim istr ažiteljima, Vi navodite da je 18 

aprila meseca, 24.04.1998., bio održan sastanak u s eoskoj džamiji; je l' tako? 19 

O: Ne znam ništa o tome. 20 

P: Dobro. Da presko čimo razgovor o tome. A da li je ta čno da Vam je 21 

Ramuš Haradinaj /Ramush Haradinaj/ potpisao potvrdu  sa kojom ste kasniji otišli 22 

u Tropoju u Albaniju radi preuzimanja oružja? 23 

O: Ja sam otišao u Albaniju sa nekim prijateljima i  mi nismo imali sa  24 
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sobom nikakav dokument. 1 

P: Pa, dobro, jeste li, kad ste prešli u Albaniju, zna či bili bez 2 

dokumenata? A da li ste Vi uopšte imali taj dokumen t u bilo koje vreme? 3 

O: Da. 4 

P: I gde /ne čujno/ ostavili? 5 

O: Rekao sam da nismo imali nikakav dokument s nama . 6 

P: Vi ste naveli istražnim organima da su Vas u Tro poji sa čekali oficiri 7 

albanske armije i da su Vas vojnim kamionima prevez li u grad Bajram Curi /Bajram 8 

Curri/. Je li tako ili nije? 9 

O: Da, zajedno sa mojom porodicom. Tamo sam otišao zajedno sa svojom 10 

porodicom. 11 

P: A koje su činove imali ti oficiri? 12 

O: Ne znam. 13 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ć, sada je trenutak za 14 

pauzu. Mi ćemo razmotriti Vaš zahtjev da dobijete više vremena , tokom ove pauze. 15 

Gospodine Be ćaj, sada ćemo napraviti pauzu na 20 minuta. Molim Vas, 16 

imajte na umu da tokom ove pauze ni sa kim ne razgo varate o svom svjedo čenju dok 17 

se ono ne završi, a to uklju čuje i predstavnike Tužilaštva. Vratite se, molim 18 

vas, za 20 minuta. 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 20 

... Po četak pauze u 10.30h 21 

... Sednica nastavljena u 11.00h 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 23 

Izvolite sjesti. 24 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ću, razmotrili smo 25 

pitanje dodatnog vremena. Možete imati jedan sat za  ovog svjedoka. To zna či da 26 

od sada imate još 50 minuta. 27 

G. MILOŠEVI Ć: 28 

P: Nisam dobio odgovor na posljednje pitanje koje s am Vas postavio. Koje  29 

 30 
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su činove imali ti oficiri koji su Vas do čekali na granici? 1 

O: Rekao sam da ne znam koje su činove imali. 2 

P: A koliko je još bilo vojnika albanske armije s n jima? 3 

O: Nisam vidio nikakve vojnike. 4 

P: A recite mi koliko ste puta Vi išli u Albaniju p o oružje. 5 

O: Jednom. 6 

P: A kada je to bilo? 7 

O: To je bilo negdje sredinom aprila. 8 

P: Koliko Vas je tada bilo u grupi? 9 

O: Kad sam ja išao, bilo nas je 15-ak. 10 

P: A koliko ste tada preneli oružja? 11 

O: Kad sam ja išao, mi smo onda svaki donijeli jeda n komad oružja 12 

natrag. 13 

P: Vi ste jugoslovenskim istražnim organima naveli da ste /?se/ prilikom 14 

prelaska granice Albanije susreli s kolonom Albanac a, otprilike njih 200, koji 15 

su sa sobom vodili 200 natovarenih konja sa oružjem , je l' tako? 16 

O: Nisam rekao da su nosili oružje. Rekao sam da su  sa njima bile žene i 17 

da su išli u Albaniju. 18 

P: A dobro, jesu li ti ljudi koji su prenosili oruž je iz Albanije bili 19 

Albanci sa Kosova ili Albanci iz Albanije? 20 

O: Nisam ih vidio da nose oružje. 21 

P: Al' dobro, te koje ste sretali, je l' su to bili  Albanci sa Kosova 22 

ili Albanci iz Albanije, koji su prelazili u Jugosl aviju preko granice? 23 

 24 
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O: Rekao sam da sam vidio žene, djecu i starije kak o prelaze granicu, i 1 

to prelaze u smjeru Albanije. 2 

P: Dobro, to kažete sada. Me ñutim u onoj izjavi jugoslovenskim istražnim 3 

organima, rekli ste: "200 konja natovarenih oružjem . Svakog je vodio po jedan od 4 

vodi ča tih konja." Je li tako ili nije? 5 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Časni Sude, meni se čini da vi niste 6 

imali priliku da vidite dokument o kojem se sada ov aj svjedok unakrsno ispituje. 7 

Taj je dokument bio objelodanjen optuženom i pitam se ne bili ste vi sada 8 

trebali dobiti kopiju tog dokumenta, kako bi ovo im alo smisla. Mi nismo niti 9 

prolazili sa svjedokom kroz ovaj dokument. 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] U redu. Dajte nam ta j dokument. 11 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Isto tako budu ći da svjedok nije vidio 12 

taj dokument, a mi ovdje imamo kopiju na B/H/S-u, m islim da bismo taj dokument 13 

mogli dati svjedoku. Naime mi nismo prošli kroz taj  dokument sa svjedokom prije 14 

nego što je on po čeo svjedo čiti. 15 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Pa, ukoliko to ne uz me previše vremena, 16 

to se može u činiti. Ne bih želio da se potroši više vremena nego  što je nužno 17 

potrebno. 18 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Svakako. Ja jednost avno želim biti 19 

pravi čan prema svjedoku. Treba imati na umu činjenicu da je gospodin Miloševi ć 20 

odlu čio da potroši svoje vrijeme na ovaj aspekt, a ne na  relevantni dio iskaza. 21 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To nema veze. 22 
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G. KAY: [simultani prevod] Osam devet /?Osmi red/, stranica 3. To je 1 

pasus o kojemu ovaj čas ispituje optuženi. Osmi redak na engleskoj verzi ji, 2 

strana 3. 3 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite. 4 

G. MILOŠEVI Ć: 5 

P: Evo, sad imamo /ne čujno/. Ja sam Vas ve ć pitao, a Vi ste negirali. U 6 

Vašoj izjavi kaže: "Dva dana pre polaska u Republik u Albaniju, odnosno 7 

24.04.1998., navedena četvorica su organizovala sastanak u seoskoj džamiji  na 8 

kojem je prisustvovalo oko 50 meštana, me ñu kojima je bio i moj brat Ba ćaj Haki 9 

/Haki Baqaj/. Na sastanku je odlu čeno da za Republiku Albaniju po ñu za dva dana 10 

te da može da po ñe svako ko se prijavi. 26.04. u no ćnim časovima u zaseoku Aljaj 11 

/Alaj/ sakupilo se oko 50 pripadnika DTG, tj. diver zantsko teroristi čkih grupa. 12 

Za vo ñu grupe je odre ñen Aljaj Bujar /Alaj Bujar/, s obzirom da je dobro 13 

poznavao put prema Republici Albaniji." 14 

I onda govorite... ovde navodite imena svih koji su  prešli, a pre toga 15 

govorite da je inicijativa Ramuša Haradinaja, koman danta Glavnog štaba, da se 16 

izvodi ova operacija, i govorite: "Po povratku grup e iz Albanije, formiran štab 17 

u ku ći Dukaj Ramadana koji je odre ñen za komandanta štaba, dok su za članove 18 

odre ñeni Kadrijaj Šemsedin /Shemsedin Kadrijaj/, Dukaj H aljim /Halim Dukaj/ i 19 

Aljaj Bujar." A govorite najpre da su se zadržali s edam dana u štabu OVK u selu 20 

Bucidolj /Busidoj/ kod Tropoje i da su bili primora ni da oružje kupe za svoj 21 

novac, itd.. 22 
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I ovde na jednom mestu kažete ovo što sam Vas sad p itao: "Prilikom 1 

prelaska granice, susreli smo karavan od oko 200 na tov... natovarenih konja sa 2 

oružjem i oko 200 pripadnika diverzantsko-teroristi čkih grupa, od kojih je 3 

polovina bila sa podru čja Drenice, a ostali iz Junika. Pored ostalih, u ko loni 4 

je bio i Gazaferi Sadrije /Sadrije Gacaferi/; Dino iz Junike, koji mi je u 5 

kra ćem razgovoru rekao da je oružje preuzeo u štabu tzv . Vlade Republike Kosova 6 

u Tropoji." A onda kažete: "Kad smo stigli na ulaz. .." 7 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Samo trenutak. Ne mo žemo ovo pratiti. 8 

Moramo vidjeti to čno iz kojeg pasusa Vi sada čitate. Gospodine Kay, možete li 9 

nam biti od pomo ći? 10 

OPTUŽENI: Ovo ima Vašu oznaku gore, posle ovih nula , 2950. Ja čitam 11 

srpski tekst, 2950, i čitam iz prvog pasusa tog teksta. 12 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Strana 3 na englesko m, pri vrhu. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: I onda kaže: "Kad smo stigli na ulaz u Tropoji, sačekali su nas 15 

oficiri albanske armije i vojni kamioni nas prebaci li do grada Bajram Curi, pa 16 

smo smešteni po privatnim ku ćama. Ja sam sa porodicom mesec dana bio smešten kod  17 

Avdije Hasana. Nakon tri dana otišao sam u kafanu Tri brata u Bajram Curiju, gde 18 

sam sreo Nitaj Muhameta iz Drenovca /Drenoc/, koji mi je za susednim stolom" – 19 

ne mogu da pro čitam ovo – "pokazao bivšeg oficira JNA Zemaj Tahira  iz sela 20 

Streoc, Haradinaj Fadilja /Fadil Haradinaj/ iz sela  Slup /Sllup/, opština De čila 21 

/?De čani/, izvesnog Abea rodom iz Drenice i njihovog voz ača koji je imao bradu i 22 

crne nao čare. Za njih mi je rekao da su nedavno došli iz Nem ačke, da se nalaze u 23 

 24 
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štabu Vlade Republike Kosova u mestu Ho ñaj /Hoxhaj/ kod Tropoje." 1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Moram Vas zaustaviti , gospodine 2 

Miloševi ću. Ovo je unakrsno ispitivanje. Svjedok mora imati priliku da odgovori 3 

na ovo što ste Vi pro čitali. 4 

Gospodine Ba ćaj, imamo ovdje tu izjavu i Vi je imate pred sobom.  Čuli 5 

ste što je do sada pro čitano. Želite li nešto re ći o tome? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja to nisam rekao. Oni k oji su me odveli na 7 

ispitivanje u Pe ć, napisali su u toj izjavi što su htjeli. Taj popis  imena je 8 

meni pokazan. To mi je pokazao čovjek koji me je doveo na ispitivanje i ja sam 9 

taj popis imena jednostavno tek vidio. 10 

OPTUŽENI: Mogu li da nastavim? 11 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. 12 

G. MILOŠEVI Ć: 13 

P: Pred kraj izjave - pošto nemamo mnogo vremena, j a moram da preska čem 14 

mnogo toga - kažete: "Napominjem da sam u kontaktu sa Aljaj Hakijom /Alaj Haki/, 15 

kuvarom u štabu, došao do saznanja da se za potrebe  diverzantsko-teroristi čkih 16 

grupa na Kosovu i Metohiji brodovima iz Nema čke i Švajcarske doprema oružje do 17 

lika /?luke/ Vljore /Vlora/, Republika Albanije, a potom kamionima do Tropoje." 18 

A dole na kraju piše: "Gra ñanin je pro čitao zapisnik i potpisuje ga." I ovde ima 19 

Vaš potpis i potpis ovlaš ćenih službenih lica kojima ste dali izjavu. Je l' o vo 20 

Vaša izjava, gospodine Ba ćaj? 21 

 22 
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O: Ovo je moj potpis, ali to nije moja izjava. Ja n e znam tu osobu koju 1 

ste Vi sada spomenuli i nemam pojma tko je to. 2 

P: Dobro, ja razumem da Vi nemate pojma o bilo čemu što ste govorili 3 

ranije. A recite mi, uzgred, pošto ste malopre u od govaranju na pitanja 4 

gospodina Rynevelda rekli da je jedan od poginulih pored Vas u zatvoru Dubrava 5 

bio Ramiz Memija iz Tropoje, dakle gra ñanin Republike Albanije, zbog čega je on 6 

bio uhapšen. Je l' on bio uhapšen kao član U ČK ili ne? Nesumnjivo, uhapšen /?je/ 7 

na teritoriji Jugoslavije. 8 

O: Ja ne znam zašto je on uhapšen. 9 

P: Dobro. Ovaj karavan koji ste sreli sa oružjem, d a li znate koje je 10 

sve naoružanje prenosio? 11 

O: Rekao sam da nisam vidio nikakav konvoj oružja k oji dolazi na Kosovo. 12 

P: Pa, ja sam Vam pro čitao Vašu izjavu i u njoj piše da se... da je to 13 

bio konvoj sa oružjem od 200 konja i 200 pripadnika  U ČK. Vi sad tvrdite da to 14 

niste rekli, je l' tako? 15 

O: Ja to nisam rekao. 16 

P: Dobro. A ko je, ispred takozvane Vlade Republike  Kosova u Tropoji, 17 

bio zadužen za podelu oružja? 18 

O: Ne znam. 19 

P: Ne znate ni to. Dobro. Rekli ste da ste u kafani  Tri brata upoznali 20 

Tahira Zemaja. Je l' on bio jedan od komandanta U ČK? Samo mi recite "da" ili 21 

"ne". 22 

O: Ja ne znam gdje se nalazi taj kafi ć, niti ja znam Tahira Zemaja. Ja  23 
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znam to ime, ali ja ne znam njega osobno. 1 

P: Zna či i ovo je neistina, da ste ga tamo upoznali. Je l'  Vam to isto 2 

izmislila ova ekipa, istražna, koja Vas je pitala d a ste u kafani Tri brata 3 

upoznali Tahira Zemaja? Ili ni to niste rekli? 4 

O: Ja to nisam rekao. Još jedanput ponavljam: ja ne  poznajem Tahira 5 

Zemaja i nikad nisam imao nikakvog kontakta sa njim e. 6 

P: A jeste čitali knjigu, bar, intervjua Tahira Zemaja i Ramuša  7 

Haradinaja? To je objavljeno, pa može svako da kupi  tamo na Kosovo, 8 

pretpostavljam. Niste? 9 

O: Ne. Ja to nikada nisam pro čitao. Čuo sam za to, ali, osobno, ja to 10 

nisam pro čitao. 11 

P: Dobro. U svojoj izjavi našim ist... ovim, ne naš im, haškim 12 

istražiteljima, Vi navodite da ste pred vojnim orga nima negirali da ste 13 

pripadnik U ČK, je l' tako? 14 

O: Da, to sam zanijekao. 15 

P: Da. A navodite da su Vam oni pokazali spisak od 74 Albanca koji su se 16 

bavili švercom oružja iz Albanije, je l' to ta čno? 17 

O: To je to čno. Oni su meni u Pe ći pokazali taj popis. 18 

P: A da li je ta čno da je za svima vama bila raspisana poternica? 19 

O: To ne znam. 20 

P: U svojoj izjavi navodite da ste 6. septembra u 7  ujutro odvedeni u 21 

policijsku stanicu u ðakovici, je l' tako? 22 

O: Da. 23 
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Prazne stranice 9261-9269 umetnute radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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P: I kažete da su Vas ispitivali istražitelji, isle dnici Zita i šef 1 

bezbednosti u Pe ći Dem Mujaj, za koga kažete da ste ga dobro poznava li pre rata, 2 

je l' tako? 3 

O: Da. 4 

P: Možete li da objasnite to Vaše poznanstvo sa na čelnikom bezbednosti u 5 

Peći, Demom Mju... Mujajom? 6 

O: Ja sam ga samo poznavao iz vi ñenja. 7 

P: A samo iz vi ñenja! A rekli ste da ste ga dobro poznavali pre rat a, u 8 

izjavi koju ste dali ovde! 9 

O: Ja sam ga poznavao iz vi ñenja, kao lice, ali nikada sa njime nisam 10 

razgovarao. 11 

P: A da li ste možda bili saradnik državne bezbedno sti posle upoznanstva 12 

sa Mujajom? 13 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Svjedok je rekao da ne poznaje gospodina 14 

Mujaja, nego da ga poznaje samo iz vi ñenja. 15 

OPTUŽENI: Dobro. Presko či ću onda pitanja vezana za to. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: Vi ste i prilikom saslušanja, zna či, pred na čelnikom bezbednosti u 18 

Peći Mujajom i policajcem zvani Zita tek naknadno priz nali da ste član U ČK, je 19 

l' tako? 20 

O: To sam priznao. Bilo tko u mojoj situaciji u činio bi isto. 21 

P: A da li ste u pritvoru bili sve do su ñenja, kad ste odlukom Suda u 22 

Peći osu ñeni na 18 meseci? 23 
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O: Da. 1 

P: Da li je ta čno da Vas niko nije zlostavljao u zatvoru? 2 

O: Nisam bio zlostavljan u zatvoru u Pe ći jer neki od zatvorskih 3 

stražara tamo su bili Albanci. 4 

P: Pa, pretpostavljam da nisu samo neki. Recite mi da li je bar polovina 5 

čuvara u zatvoru u Pe ći... da su bili Albanci. Je li ta čno ili ne? 6 

O: Mislim da ih je bila polovica. 7 

P: Sad da pre ñemo na ovaj zatvoru u Dubravi. 21. decembra preba čeni ste 8 

tamo i smešteni u blok C sa zatvorenicima kojima ni je izre čena kazna i oni su 9 

svi u civilnoj ode ći, kao svuda u istražnom zatvoru pre nego što su os uñeni, a 10 

zatvorske uniforme nose oni koji su osu ñeni. Je l' to jasna bila predstava? 11 

O: Da. 12 

P: Izdržavanje kazne ste stupili februara 1999. u D ubravi. Da li Vas je 13 

od stupanja na izdržavanje kazne do bombardovanja z atvora, zna či za vreme tog 14 

Vašeg boravka u Dubravi od kad ste stupili na izdrž avanje kazne, bilo ko 15 

maltretirao u zatvoru? 16 

O: Da. 17 

P: A koliko je Albanaca čuvara bilo zaposleno u zatvoru? 18 

O: Niti jedan jedini Albanac nije bio u zatvoru Dub rava. 19 

P: Da li je Nedžvedin Kali činaj /Nexhvedin Kaliçinaj/, Albanac, bio 20 

zamenik upravnika zatvora Dubrava? 21 

O: Tog čovjeka ne znam. 22 

P: On je poginuo u bombardovanju. A da li znate da nijedan Albanac,  23 
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odnosno nijedan osu ñenik, ni Albanac, ni Srbin, u tom zatvoru nije bio u 1 

zatvoru, a da pre toga protiv njega nije vo ñen krivi čni postupak? Jeste sreli 2 

nekoga ko je bio uhapšen, a da nije vo ñen protiv njega krivi čni postupak? 3 

O: Nisam shvatio Vaše pitanje. 4 

P: U zatvoru ste se sretali sa ostalim zatvorenicim a. Da li ste sreli 5 

ijednog jedinog zatvorenika koji je uhapšen, a da p rotiv njega nije vo ñen 6 

krivi čni postupak? 7 

O: Ja sam tamo bio i svi koji su bili u mojoj ćeliji nisu bili osu ñeni. 8 

P: Nisu bili optuženi. To ste rekli? 9 

O: Rekao sam da ti ljudi nisu bili osu ñeni. 10 

P: Ali je protiv njih vo ñen krivi čni postupak. Oni su bili u procesu 11 

istrage. Je l' tako ili ne? 12 

O: Da. 13 

P: A da li je ta čno da je taj blok C1, koji je odmah pogo ñen bio, 14 

paviljon sa poja čan nadzorom? 15 

O: Da. 16 

P: Da li je ta čno da su u tom paviljonu bili smešteni najopasniji 17 

kriminalci? 18 

O: Ne znam kakva su oni vrsta kriminalaca bili.  19 

P: A recite mi da li je direktno pogo ñen tada ve ć komandni punkt službe 20 

obezbe ñenja u tom paviljonu. 21 

O: Blok C1 je pogo ñen dva puta. 22 

P: A recite mi da li je ta čno da je u prvom napadu ga ñana zgrada službe  23 
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obezbe ñenja. 1 

O: Znam da su bila tri pogotka. Ne znam koji je bio  prvi jer mi smo bili 2 

unutra. 3 

P: A da li smatrate da ima neke veze ga ñanje zgrade sa službom 4 

obezbe ñenja, i ga ñanje zida, i rušenje zida avio-bombom? 5 

O: Ve ć sam rekao, ne znam. 6 

OPTUŽENI: Ja bih zamolio da se pokaže ona slika gde  se vidi porušeni 7 

periferni zid zatvora, ali ne ćemo je čekati. Ja ću da nastavim sa ispitivanjem, 8 

pa kad je na ñete, možete da je porušit... da... da je... da je p okažete. 9 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To su dokazni predme ti, one fotografije, 10 

koje je dostavio optuženi. 11 

G. MILOŠEVI Ć: 12 

P: A da li Vam je poznato koliko je radnika službe obezbe ñenja bilo 13 

povre ñeno prilikom prvog napada? 14 

O: To ne znam. Mi smo bili unutar zidina. 15 

P: Gde ste se nalazili kad se završio napad? 16 

O: O kojem sada napadu to čno govorite? 17 

P: Kad se završio taj prvi napad, gde ste se nalazi li? 18 

O: Ja sam bio smješten u bloku C2. 19 

OPTUŽENI: Samo sliku zida koji je porušen. Tada su poginula trojica... 20 

Da, da, evo. Samo to stavite na ELMO, molim Vas. 21 

G. MILOŠEVI Ć: 22 

P: Dakle ovo je porušen zid na zatvoru. Malopre Vas  je pitao gospodin 23 

Ryneveld je l' može tu da pro ñe kamion. Vi ste rekli da ne može. Čini li Vam se  24 

 25 
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sad da ovde može i kamion da pro ñe kolika je rupa na zidu? 1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Prvo, nije došlo do identifikovanja ovog 2 

zida, da bismo bili fer prema svjedoku. 3 

Gospodine Ba ćaj, da li Vi prepoznajete ovaj zid? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Dobro znam ovaj zid.  Tu nismo bili mi 5 

zatvorenici. To je bilo s lijeve strane. Ovde je bi la toplana za zatvor, a 6 

ostale zgrade su bile izvan zida. 7 

G. MILOŠEVI Ć: 8 

P: Pa, dobro, da li povezujete ga ñanje zida i ga ñanje zgrade sa 9 

stražarima? 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To nema nikakve veze  s njim. Mora ćete da 11 

to pitanje postavite onima koji su ciljali zatvor. On ne može ništa da kaže o 12 

tome. 13 

Da li ste završili sa ovom fotografijom, gospodine Miloševi ć? 14 

OPTUŽENI: Molim? 15 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da li ste završili s a fotografijom? 16 

OPTUŽENI: /ne čujno/ Da, da. 17 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Uredu. 18 

G. MILOŠEVI Ć: 19 

P: Da li je ta čno da su uvedene mere dodatnog obezbe ñenja od bekstva 20 

zatvorenika? 21 

O: Mislim da jesu. 22 

 23 
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P: A da li je ta čno da su te mere imale za cilj zaštitu zatvorenika od 1 

mogućeg me ñusobnog obra čuna me ñu njima? 2 

O: Ne. Nema sumnje da je to bilo u namjeri da svi b udemo istrebljeni. 3 

P: Pa, dobro, recite mi sad, gospodine Be ćaj, kako objašnjavate to da 4 

neko ima nameru da vas sve uništi, a onda vas posle  toga, kako Vi ovde kažete u 5 

Vašoj izjavi, sa 15 autobusa, po podatcima kojima j a raspolažem, preko 800 vas 6 

se odveze u druge zatvore. Vi ste svoju kaznu odslu žili i pustili / sic/ u dan na 7 

vreme, itd. Kako objašnjavate to da je neko hteo da  vas uništi, a onda vas 8 

odvezao, vas 800, u druge zatvore? 9 

O: Vidjeli smo šta se unutra desilo. Oko 160 zatvor enika je ubijeno. 10 

P: A da li je Vama poznato da je 93 poginula zatvor enika izva ñeno iz 11 

ruševina? A ova broja od 160 o kojoj govorite, Vi, zapravo, govorite o broju 12 

povre ñenih, a ne poginulih, je l' tako, gospodine Be ćaj? 13 

O: Broj povrije ñenih je bio mnogo ve ći, a 160 je ubijenih, odnosno 180 14 

uklju čuju ći onih 23 ubijenih u bombardovanju NATO-a. 15 

P: Dakle Vi ta čno znate koliko je poginulo u bombardovanju NATO, i  to 16 

svodite na cifru od 23, i tvrdite da su ostale pobi li zatvorski stražari? Je l' 17 

to Vaša... je l' to Vaše svedo čenje? 18 

O: Vidio sam tih 23 ljudi li čno, vlastitim o čima, i sve sam ih 19 

prebrojao. To su ljudi koji su poginuli u napadu NA TO-a. 20 

P: U svim danima napada NATO-a, koliko je dana bomb ardovan zatvor? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9276 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Zatvor je bombardovan 19. maja, 21. maja, i više  nije bilo NATO 1 

bombardovanja. 2 

P: A dobro, recite mi, molim Vas, kako je verovatno  ovo što tvrdite ovde 3 

na strani 7 Vaše izjave. "Dok smo bili u Lipljanu, stražari su naredili 4 

zatvorenicima iz Dubrave da ništa ne govore o onome  što se dogodilo u Dubravi. 5 

Ukoliko nas neko ikad pita, trebalo je da kažemo ka ko je zatvorenike pobio 6 

NATO." 7 

Da li je verovatno da vas 800, eto, stražari na... nagovore i da veruju 8 

da ćete, eto, vi da njima u činite - ako su hteli da Vas pobiju - da im u činite 9 

uslugu da ne pri čate da su hteli da vas pobiju, nego da ih je pobio NATO? Ko bi 10 

mogô da ima takvu pretpostavku, recite mi, gospodin e Be ćaj. Koji razuman 11 

uopšte... 12 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To su sve argumenti.  To je sve rasprava, 13 

gospodine Miloševi ć, kao što dobro znate. Ako imate pitanje, postavite  pitanje, 14 

ali to nije odgovaraju će pitanje. 15 

OPTUŽENI: Dobro, dobro. /ne čujno/ pitanja. Pa, odredili ste mi vreme. Ja 16 

ću ga iskoristiti. 17 

G. MILOŠEVI Ć: 18 

P: Kad ste Vi, kona čno, smešteni... kad ste evakuisani, Vi ste posle 19 

preba čeni, koliko sam shvatio ovde, u Mitrovicu... u Srem sku Mitrovicu, ili gde 20 

ste završili? Jeste, pušteni ste 6. marta 2000. iz Sremske Mitrovice. Kol'ko ste 21 

dugo bili u Sremskoj Mitrovici? 22 

O: Proveo sam oko devet mjeseci u zatvoru u Sremsko j Mitrovici. 23 

P: Dobro. Da li Vam je palo na pamet da za tih deve t meseci u zatvoru u 24 

Sremskoj Mitrovici - dakle daleko ste od Kosova, u redovnom ste zatvoru na 25 

severu Srbije – da li Vam je palo na pamet da nekog  od vlasti, upravnika  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9277 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

zatvora, pomo ćnika ili bilo koga, upoznate s tim da su Vas zatvor ski stražari 1 

hteli da ubiju i da su ubili neke Vaše kolege u zat voru? Da li Vam je palo na 2 

pamet da nekog upoznate, da prijavite to što Vam se  desilo? 3 

O: Ne. 4 

P: A koliko je još vas iz Dubrave bilo u Sremskoj M itrovici? 5 

O: Ne znam za ostale ćelije, ali u mojoj ih je bilo 19. 6 

GðA PREVODILAC: 90. Ispravka prevodioca. 7 

P: Devet iz Dubrave, je l' tako? 8 

O: Bilo ih je 90 dovedenih iz Dubrave, u mojoj pros toriji. 9 

P: Je l' Vi... Ja nisam siguran da je ovaj prevod t ačan. Zar postoji 10 

ćelija u... u zatvoru u kojoj ima 90 ljudi? 11 

O: Prostorija je bila 20 metara duga i na podu te p rostorije sjedilo je 12 

90 ljudi. Prostorija je bila veli čine 20 sa 6 metara. 13 

P: Je l' to govorite o Sremskoj Mitrovici? 14 

O: Da. 15 

P: Je l' Vi niste imali krevet u Sremskoj Mitrovici  tih devet meseci 16 

kol'ko ste bili? 17 

O: Nijedan zatvorenik u Sremskoj Mitrovici nije ima o krevet. Svi smo 18 

bili na podu. 19 

P: To moram da Vam kažem da prvi put čujem, ali ne mogu da Vas dalje o 20 

tome pitam; deluje previše neverovatno. 21 

A recite mi, molim Vas, da li je tada, kad je bilo bombardovanje zatvora 22 

iz... u Dubravi, neko pobegao ili pokušao bekstvo. 23 

O: Ne znam. Čuo sam da su neke osobe pokušale da pobjegnu, ali n isu  24 
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uspjeli.  1 

P: A da li je Vas neko nagovarao, od strane, evo, d a kažem tako – 2 

O: Tog dana kada smo preba čeni u zatvor Lipljan, vidio sam tijela na 3 

ulazu u zatvor. 4 

P: Da li je Vas neko nagovarao, od strane, da kažem , opasnijih 5 

kriminalaca, na pokušaj bekstva? 6 

O: Mene li čno, ne. 7 

P: Da li je ta čno da su za vreme napada NATO na zatvor dolazile ek ipe 8 

domaćih i stranih novinara i da su snimale, fotografisal e i pravile izveštaje o 9 

bombardovanju zatvora? Da li ste njih videli? 10 

O: Ne. 11 

P: Nije? Dobro. A da li je ta čno da je onda na lice mesta izašla i 12 

uvi ñajna ekipa sa istražnim sudijom radi vršenja uvi ñaja? 13 

O: Da, 20. maja došli su. Vidio sam jednog kamerman a i tako ñe nekoliko 14 

Roma je došlo traktorom po tri tijela osoba koje su  ubijene 19. maja. 15 

P: A da li je, po Vašem saznanju, prekidana ta istr aga zbog 16 

bombardovanja u kome je ranjen bio istražni sudija,  ali je istraga nastavljena 17 

nekoliko dana uzastopno? Da li to znate? 18 

O: Ne znam. Ja sam bio u svojoj ćeliji. 19 

P: A da li je ta čno da je ovaj veliki talas bombardovanja o kome 20 

govorite izazvao veliku paniku me ñu zatvorenicima? 21 

O: Bilo je panike. 22 

P: A kad ste se posakrivali po tom šahtovima i osta lim, i kad su vas 23 

terali da izlaze / sic/, jesu bacili suzavac da vas isteraju napolje? 24 

O: Ujutro 22. maja, u 6 sati ujutro, bio sam u šaht u i pozvali su me.  25 
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Rekli su da treba da se postrojimo na sportskom ter enu i da će nas prebaciti u 1 

zatvor u Niš. 2 

P: Dobro. Posle tog doga ñaja koji opisujete, da su pucali na Vas pa Vas 3 

nisu ubili, nego jedan broj, otišli ste u sportsku halu i navodite da su vam 4 

tada stražari doneli cigarete koje je poslô komandi r zatvora, hranu, itd. Dakle 5 

malo su hteli da Vas ubiju, malo vam šalju cigarete  i hranu, a onda vas nakon 6 

toga, sutra ili prekosutra - nije kona čno ni važno - smeštaju u tih 15 autobusa 7 

i vode u druge zatvore. Je l' to cela ta pri ča, Vaša? 8 

O: 23. maja proveo sam... naime proveo sam no ć 22. na 23. u podrumu 9 

kuhinje. Ujutro 23., oko 5.00 sati ujutru, ušli su policajci i stražari, pucali 10 

su na šahtove gdje su se krili zatvorenici, bacali su bombe i ubili su jedan 11 

broj zatvorenika. 12 

P: Jesu oni bacali suzavac ili bombe? 13 

O: Rekao sam da su u te šahtove u kojim su se krili  zatvorenici bacali 14 

bombe, ru čne bombe. 15 

P: Pa, jeste Vi bili u šahtu? 16 

O: Nisam dobio prevod pitanja. 17 

Rekao sam da u no ći izme ñu 21. i 22. maja sam bio u šahtu do 6 ujutru. 18 

P: Pa, je l' Vam neko bacio bombu? 19 

O: Ne te no ći. 20 

P: Pa, dobro, je l' Vam neko bacio bombu, Vama u ša ht, te druge no ći ili 21 

dana? Nije bitno kad. Je l' neko na Vas bacio bombu ? 22 

 23 
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O: U no ći kada su bacane bombe, ve ć sam rekao, ja sam te no ći bio u 1 

podrumu kuhinje, ali sam vidio ljude koji su bili u  šahtovima i koji su ubijeni. 2 

P: A dobro, pomenuo sam Vam 93 leša koja su izvu čena iz ruševina. Da li 3 

znate da je svaki leš identifikovan, da je izvršena  celokupna kriminalisti čka 4 

obrada - snimanje, fotografisanje, spoljni pregled – i da je to uradio lekar 5 

hirurg iz bolnice u Pe ći, i da o svemu postoji celokupna dokumentacija koj u sam 6 

ja mogao da vidim. Nigde nema ni pomen – 7 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Ako ne znate, recite  da ne znate. 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne znam o kakvim ruševin a je rije č, gdje su 9 

se nalazile te ruševine koje on pominje. 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ć, imate još jedan 11 

minut. 12 

OPTUŽENI: Dobro, ako je onda jedan minut. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: Da li ste u toku izdržavanja kazne u Sremskoj Mi trovici imali bilo 15 

kakvih problema i da li je bilo ko od Albanaca imao  neke probleme u zatvoru u 16 

Sremskoj Mitrovici? 17 

O: Kada sam odslužio kaznu, onda me je na Kosovo is pratio Me ñunarodni 18 

komitet crvenog krsta. 19 

P: Ja Vas nisam pitao ko Vas je ispratio kad ste ka znu izdržali. Vi ste, 20 

kad ste pušteni, pušteni u dan ta čno kako ste po presudi imali kaznu, je l' 21 

tako? 22 

O: Ne razumijem pitanje. 23 

P: Dobro, pošto će da ode i ovo poslednje vreme, ne pitam Vas pošto ste 24 

završili kaznu, nego za tih devet i po meseci dok s te bili u zatvoru u Sremskoj  25 

 26 

 27 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9281 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Mitrovici, da li ste Vi ili bilo ko od Albanaca koj i su bili zatvoreni u 1 

Sremskoj Mitrovici imali bilo kakvih problema? Da l i Vas je neko maltretirao? 2 

O: Da, bilo je mnogo problema. 3 

P: A kakve ste probleme imali, molim Vas? 4 

O: Bilo je premla ćivanja; higijenski uslovi su bili jadni; hrana tako ñe 5 

je bila slaba. 6 

P: Dakle Vi tvrdite da ste u zatvoru u nadležnosti Ministarstva pravde 7 

Republike Srbije na izdržavanju kazne bili premla ćivani - Vi i drugi Albanci, je 8 

l' tako - u zatvoru u Sremskoj Mitrovici? 9 

O: Da, mene li čno su tukli. 10 

P: Ko Vas... 11 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Ovo je Vaše posljedn je pitanje. 12 

Posljednje pitanje, gospodine Miloševi ć. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: Ko je... Navedite ko Vas je tukao. Upoznali ste sve tamo za devet i 15 

po meseci. Ko Vas je tukao? 16 

O: Stražari u zatvoru. Ne znam njihova imena. Ne sj ećam se njihovih 17 

imena. 18 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Kay, da li  Vi imate pitanja? 19 

G. KAY: [simultani prevod] Ja ću se pozabaviti ne čim što se pojavljuje u 20 

transkriptu: stranica 30, red 1, a u izjavi na stra nici 7, red 10 verzije na  21 

engleskom. 22 

 23 

 24 

 25 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9282 
Ispituje g. Kay 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ispituje g. Kay: 1 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 2 

P: Gospodine, Vi ste danas svjedo čili o ljudima - naveli ste spisak 3 

imena ljudi - koji su ubijeni na sportskom terenu, koje su ubili stražari u 4 

zatvoru. Da li se sje ćate toga? 5 

O: Da. 6 

P: U Vašoj izjavi koju ste dali Me ñunarodnom sudu, rekli ste da ne 7 

možete da se sjetite imena ljudi koji su ubijeni u zatvoru. 8 

O: Neke od njih sam poznavao. 9 

P: U Vašoj izjavi Vi ste rekli: "Poznavao sam neke od njih, ali sada ne 10 

mogu da se sjetim njihovih imena." 11 

O: Pomenuo sam neka imena, neka kojih sam se sjetio . 12 

P: U Vašem svjedo čenju danas Vi ste naveli spisak imena, uklju čuju ći i 13 

Memiju Ramiza. Da li se sje ćate tog imena? 14 

O: Da. 15 

P: I rekli ste da je on ubijen u Vašoj blizini, na sportskom terenu. 16 

O: Da, Ramiz Memija je ubijen tako ñe u blizini sportskog terena. Ubijen 17 

je snajperom iz kojeg se pucalo sa stražarskog torn ja. 18 

P: Da. U Vašoj izjavi - gledam stranicu 6, u sredin i - kaže se: "Tokom 19 

dana su snajperi pucali sa stražarskog tornja i ja se sje ćam da je jedan 20 

zatvorenik, /?Ramiz/ Memija iz Tropoja, pogo ñen snajperom i da je umro." Druga 21 

imena koja ste naveli danas - Hamdija Demaž /Hamdij a Demaj/, Izet Bekaš 22 

/?Be ćiraj/, Fadil Be ćiri – kako se sje ćate tih imena? 23 

O: Sjetio sam se tih imena jer su stajali blizu men e, blizu mjesta na  24 

 25 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9283 
Ispituje g. Kay 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kojem sa ja bio i tako ñe se sje ćam zato što smo sljede ćeg dana išli da brojimo 1 

leševe. 2 

P: Gledam tako ñe i rezime Tužilaštva, paragraf 15, na drugoj /?tre ćoj/ 3 

stranici. 4 

Gospodine, da li ste se Vi pozivali na bilo kakve z abilješke, dok ste 5 

svjedo čili, da biste se sjetili i da biste naveli ta imena ? 6 

O: Da. 7 

P: Kakav papir imate? 8 

O: Ne razumijem pitanje. Molim Vas, ponovite ga. 9 

P: Da li ste ta imena imali napisana na nekom komad u papira, ta imena 10 

koja ste naveli danas? 11 

O: Da. 12 

P: Da li ste gledali u taj papir dok ste svjedo čili? 13 

O: Da. 14 

P: Ko je napisao ta imena na tom komadu papira? 15 

O: Ja sam napisao ta imena. 16 

P: Kada ste napisali ta imena na tom komadu papira?  17 

O: Dok sam bio na Kosovu, kod svoje ku će. 18 

P: Kada je to bilo? 19 

O: Prije dva mjeseca. 20 

P: Zašto ste napisali ta imena na tom komadu papira ? 21 

O: Zato što sam se sjetio da su to osobe koje su ub ijene tog dana na 22 

sportskom terenu u mojoj blizini. 23 

G. KAY: [simultani prevod] Hvala. Nemam više pitanj a, ali mogu li da 24 

iznesem jednu napomenu, da ako se ovaj svjedok pozi vao na spisak imena napisan 25 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9284 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

na tom komadu papira, bilo bi poželjno da je i Rasp ravno vije će, i Tužilaštvo 1 

vidjelo taj komad papira, tako da bi znalo na koji izvor informacija se poziva 2 

svjedok prilikom svog svjedo čenja. 3 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. 4 

Ispituje Sudsko ve će: 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Ba ćaj, da li me čujete? 6 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Jedno od pitanj a koje moramo da 8 

razmotrimo je ponašanje svjedoka, tj. kako nama svj edok izgleda, i ja moram da 9 

kažem da sam iznena ñen koliko Vi izgledate tužni i melanholi čni, povu čeni u 10 

sebe. Možete li nam re ći da li ste Vi takvi cijelog Vašeg života ili je to  nešto 11 

novo? 12 

SVEDOK: [simultani prevod] Takav sam cijelog života . 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li, koliko j e Vama poznato, imate 14 

bilo kakve posljedice onoga što ste preživjeli? 15 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. S moje desne strane su mi polomljena tri 16 

rebra u zatvoru. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li ste Vi li je čeni zbog toga? Da 18 

li su ta rebra i dalje slomljena? 19 

SVEDOK: [simultani prevod] Djelimi čno je to zalije čeno. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li sada radi te? 21 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, ne radim. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] A da li ste ika ko radili od sukoba? 23 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne. 24 

 25 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9285 
Dodatno ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Ba ćaj, htio bih da Vam 2 

postavim neka pitanja o doga ñajima koji su se desili u zatvoru Dubrava. Kada ste  3 

bili postrojeni rano ujutro 22-og i nakon što je do šlo do pucnjave, da li je 4 

bilo zatvorenika koji su pokušali da pobjegnu iz za tvora u to vrijeme? 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li su ti ljudi s e krili unutar šahta 7 

ili su oni pokušavali pobje ći kroz šaht? 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Krili su se u šahtovima pokušavaju ći prona ći 9 

sigurnije mjesto. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 11 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Molim da se svjedok u pokaže fotografija 12 

289. To je fotografija snimljena iz zraka. 13 

Dodatno ispituje g. Ryneveld: 14 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 15 

P: Gospodine, Vama je gospodin Miloševi ć pokazao fotografiju na kojoj se 16 

vidi jedna velika rupa u zidu. Vi ste rekli da je t o mjesto koje poznajete. Ja 17 

Vam sada ne ću pokazati tu fotografiju. 18 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Imate li možda foto grafiju u boji? 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ispri čavam se. Trebalo bi re ći "gospodin 20 

Ryneveld", a ne "gospodin Nice". 21 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Nisam gledao transk ript. Hvala Vam. 22 

P: Vidite dakle sada tu fotografiju? Možete li nam re ći, kad gledamo ovo 23 

iz zraka, da li se na ovoj fotografiji vidi mjesto na kojem se nalazila ta rupa  24 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9286 
Dodatno ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

u zidu? Da li znate, prije svega? Možda bismo se mo gli orijentirati... 1 

O: To je malo dalje odavde. 2 

P: Dobro. Onda Vas možda mogu pitati ovo: da li vid ite da izgleda da sa 3 

lijeve strane zid ide i dalje od mjesta na kojem pi še – ne mogu to sad 4 

pro čitati. 5 

Tu je dakle upravna zgrada i onda imamo jednu ku ćicu ispod toga. Što tu 6 

piše? Aha, "glavna kapija". 7 

Vidite li mjesto gdje se nalazi glavna kapija na fo tografiji, u blizini 8 

upravne zgrade? 9 

O: Da. 10 

P: Na tom mjestu izgleda da se sastaje zid koji ide  horizontalno na ovoj 11 

fotografiji i zid koji ide, mogli bismo re ći, vertikalno i zatim se nastavlja 12 

prema sjeveru. Vidite li to? 13 

O: Da. 14 

P: Da li se taj zid i nastavlja van perimetra samog zatvora? 15 

O: Da. Postoji još jedan zid van ovih zgrada. 16 

P: Rupa u zidu koju Vam je pokazao optuženi, recite  jeste li Vi vidjeli 17 

tu rupu u zidu dok ste bili zatvorenik u mjesecu ma ju godine 1999. u tom 18 

zatvoru. 19 

O: Nakon bombardiranja nalazio sam se u mojoj ćeliji na drugom katu i 20 

vidio sam je. 21 

 22 

 23 
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Svedok: Gani Baqaj (otvorena sednica)  Strana 9287 
Dodatno ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: I gdje ste vidjeli tu rupu? Recite da li se mjes to na kojem je bila 1 

ta rupa može vidjeti na ovoj fotografiji, dokazni p redmet 289. 2 

O: Ne mogu re ći. To je prili čno daleko, ali rekao sam da je to bilo sa 3 

lijeve strane bloka u kojem sam se ja nalazio. 4 

P: Možete li nam to prona ći? Ako ne možete, recite da ne možete. 5 

O: Ovdje. Ovo je bio zid zatvora, a ovo ovdje je bi lo jedan odvojeni zid 6 

koji se nastavljao dalje prema sjeveru, i na tom mj estu je zid bio uništen. 7 

P: Možete li pokazati mjesto na kojem je zid bio un išten, ako se vidi, 8 

jer to sad nismo vidjeli na grafoskopu? Zna či sada pokazujete mjesto na kojem se 9 

zid nastavlja van samog kruga zatvora. To je vanjsk i perimetar. 10 

O: Da. 11 

P: Hvala. 12 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izjava kojom se kori stio optuženi tokom 13 

unakrsnog ispitivanja - to je zapisnik informativno g razgovora u Pe ći - treba 14 

biti uvrštena u spis i dobiti dokazni broj. 15 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Verzija na srpskom i  engleskom dobi će 16 

broj 301. 17 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Bolje da to bude dok azni predmet Obrane. 18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] U redu. To će biti dokazni predmet 19 

Obrane 34. 20 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Ba ćaj, time je Vaše svjedo čenje  21 
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Dodatno ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

završeno. Hvala Vam što ste došli svjedo čiti na Me ñunarodni sud. Sada možete 1 

i ći. 2 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala. 3 

[Svedok se povla či] 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Imate li sljede ćeg svjedoka, gospodine 5 

Ryneveld? 6 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Da. Ona je ovdje i spremna da nastavi. 7 

Vidim da nam fali samo šest minuta do uobi čajenog vremena za pauzu. 8 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. Sada ćemo napraviti pauzu od 20 9 

minuta. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 11 

... Po četak pauze u 12.08h 12 

... Sednica nastavljena u 12.35h 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 14 

Izvolite sjesti. 15 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Ryneveld. 16 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Hvala. Optužba pozi va Sofi Imeraj 17 

/Sofije Imeraj/. Časni Sude, ova svjedokinja će govoriti o Padalištu 18 

/Padalishtë/. Vi ste ve ć čuli iskaz o tome od jedne druge žene koja se tako ñer 19 

preziva Imeraj. 20 

[Svedok je ušao u sudnicu] 21 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Molim svjedokinju da  pro čita sve čanu 22 

izjavu. 23 

GðA SVEDOK: SOFIJA IMERAJ /SOFIJE IMERAJ/ 24 

[Gña svedok odgovara putem prevodioca]  25 

GðA SVEDOK: [simultani prevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti 26 

istinu, cijelu istinu i ništa osim istine. 27 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite sjesti. 28 

Ispituje g. Ryneveld:  29 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 30 
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P: Gospo ñice Imeraj, Vama su 21 godina, neudati ste. Vi ste kosovska 1 

Albanka iz gradi ća Padalište u op ćini Istok. Da li je to to čno? 2 

O: Da. 3 

P: 26. marta 1999., Vi ste živjeli u Vašoj ku ći sa Vašim roditeljima 4 

Hasanom i Hajrom, i dva brata, Muhametom i Jetonom,  u Padalištu? 5 

O: Da. 6 

P: Da li ste Vi istražiteljima Tužilaštva ovoga Sud a dali izjavu 25. 7 

novembra 1999.? 8 

O: Da. 9 

P: A 6. marta ove godine, 2002., jeste li imali pri liku da pregledate tu 10 

izjavu, i to na Vašem jeziku, na albanskom, i da u nju unesete ispravke koje su 11 

eventualno bile potrebne, i da zatim pred predsjeda vaju ćim službenikom ovoga 12 

Suda potvrdite da je ta izjava to čna i istinita, po Vašem najboljem znanju i 13 

sje ćanju? 14 

O: Da. 15 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Molim da se ta izja va ozna či kao dokazni 16 

predmet. I sada ću pri čekati da čujem dokazni broj. 17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovo će nositi oznaku 18 

dokazni predmet Optužbe 301. 19 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Hvala. 20 

A ja ću sada pro čitati kratki sažetak onoga što stoji u toj izjavi.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Časni Sude, prema izjavi ove svjedokinje, ona je dož ivjela jedan 1 

incident 26. marta 1999. Srpske snage i tenkovi opk olili su Padalište 2 

prethodnoga dana, 25. marta, i sprije čili seljane da izlaze iz sela. Avdil 3 

Imeraj /Avdyl Imeraj/, stric oca svjedokinje, došao  je sa svojom obitelji, 4 

ukupno njih petero, u njihovu ku ću, kako bi tamo potražio uto čište. Svi su se 5 

brinuli i bili jako zabrinuti u vezi s time što bi srpske snage mogle u činiti. 6 

Naime oni su čuli da su srpski zvani čnici rekli da ukoliko NATO zapo čne 7 

bombardiranje, da će Albanci na Kosovu patiti.  8 

Sljede ćega jutra, 26. marta 1999., svjedokinja u svojoj iz javi opisuje 9 

kako su izme ñu 6 i 6.30 sati ujutro svi oni po čeli se spremati da napuste 10 

Padalište. Srpski vojnici su tada napali selo i pri šli ku ći. Ona opisuje da su 11 

tri vojnika, obu čena u zelene maskirne uniforme, došli do njezine ku će. Jedan je 12 

razbio prozor i ispalio rafal iz automatske puške u  sobu. Njezin otac je 13 

svjedoku /?vojniku/ rekao: "Nemoj to raditi, komšij o!", a vojnik je na to 14 

odgovorio: "Nema više komšija." 15 

Jedan od vojnika je zatim ušao u ku ću, a tre ći vojnik ostao je u 16 

dvorištu. Njezin otac, brat Muhamet i stric Avdil, tada su morali prema 17 

nare ñenju iza ći iz ku će. Njezina majka je preklinjala da /?ostave/ Muhame ta, 18 

koji je bio njezin prvi sin nakon četiri k ćeri, me ñutim to nije urodilo plodom. 19 

Kad je i taj sin izveden, majka je pala u nesvijest .  20 

Kad su otac, brat i stric napustili ku ću, svjedokinja je vidjela vojnika 21 

kod prozora kako je kleknuo i kako je tokom nekolik o sekundi pucao iz svoje 22 

automatske puške u muškarce koji su se nalazili van i. Jedan od žena koja je  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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razumjela srpski čula je jednog od vojnika kako govori: "Ostavi ove d ruge ovdje. 1 

Kasnije ćemo do ći po njih, uhvatiti ih i zapaliti." 2 

Kad su vojnici otišli, žene su izašle i našle lešev e svojih muškaraca 3 

kako leže odmah pokraj ku ćnih vrata. Svjedokinja opisuje svjedoka /?vojnika/ 4 

koji je bio na prozoru i koji je ustrijelio njezino g oca, brata i strica. Ona je 5 

čula kako ga zovu "Pero" i smatra da je to skra ćeni oblik srpskog vlastitog 6 

imena "Predrag". 7 

Kad su otišli pogledati što se dogodilo u ku ći njihovih susjeda, 8 

ustanovili su da su Beka Imeraj /Bekë Imeraj/ i osa m pripadnika njegove obitelji 9 

tako ñer ubijeni. Svjedokinja i drugi ostali su u ku ći sve negdje do pola 10 

dvanaest kada su odlu čili oti ći. Tada su otišli do šume u blizini, gdje su 11 

sklonili toga dana i ostali do 10.00 sati nave čer. Nakon toga su otišli prema 12 

Uču /Uçë/, selu u planinama, gdje su proveli ostatak noći.  13 

Rano sljede ćega jutra selo U č napadnuto je granatama, pa su se 14 

svjedokinja, njezina obitelj i drugi opet morali po vući i bježati dalje. Otišli 15 

su u šumu u brdima, poznatom pod imenom Fushë e Mad he -Velika Poljana. Tamo su 16 

ostali, zajedno sa hiljadama drugih iz raznih sela,  tokom dva tjedna prije nego 17 

što su otišli do Rožaja u Crnoj Gori. Put je trajao  dvije no ći i tri dana. 18 

Svjedokinja i njezina obitelj na kraju su uspjeli d oći do Albanije, gdje su 19 

ostali do kraja rata.  20 

Svjedokinja se vratila u svoju ku ću u Padalištu na kraju augusta 1999. 21 

Kuća je bila teško ošte ćena. Sve je bilo oplja čkano. Prozori su bili slomljeni i 22 

sve je bilo izrešetano mecima. Tri krave su nedosta jale. Leševi njezinog oca, 23 

brata i strica Avdila, prona ñeni su pokopani blizu bunara u dvorištu. 24 

 25 

 26 

 27 
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 29 

 30 



Gña svedok: Sofije Imeraj (otvorena sednica)  Strana 9292 
Ispituje g. Ryneveld 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

To je bio kratki sažetak, a sada ja više nemam ništ a za re ći. Hvala.  1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Miloševi ć. 2 

OPTUŽENI: Samo pre nego što po čnem sa ispitivanjem, zamolio bih 3 

gospodina Rynevelda da bude ljubazan da mi da jednu  informaciju. Ovde se, kao 4 

prevodilac, na prvoj strani izjave svjedoka pojavlj uje Besnik Sokoli. Je l' to 5 

onaj Sokoli koji je ve ć svedo čio ovde u toku ovih proteklih šest-sedam meseci? 6 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Kad je o tome rije č, ukoliko je to 7 

relevantno, to treba pitati Sud. 8 

Gospodine Ryneveld, možete li nam biti od pomo ći u vezi s time? 9 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Samo trenutak. Nisa m još pronašao to 10 

mjesto. 11 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To stoji na prvoj st ranci izjave. Piše da 12 

je prevodilac gospodin Sokoli. I, koliko se ja sje ćam, jedan svjedok toga imena 13 

je tako ñer ovdje svjedo čio. Mislim da je to bio osmi svjedok. Da li znate d a li 14 

je to ista osoba ili ne? 15 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Je ne bih želio niš ta re ći, a da to ne 16 

provjerim. Ja to mogu kasnije re ći. Možda je to, naravno, isto ime. Mnoga su 17 

imena sli čna i ja za sada ne bi želio poga ñati o tome. Želio bih dati to čan 18 

odgovor. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To je bio osmi svje dok. Svjedo čio je 22. 20 

februara. 21 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Ja to moram provjer iti. Me ñutim mogu  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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sada re ći da moja referentica za predmet klima glavom da to  jest ista osoba. 1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Miloševi ću. 2 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Da. Upravo su mi po tvrdili. 3 

OPTUŽENI: A je l' to zna či da je on zaposleni službenik ove vaše 4 

institucije? S obzirom na – 5 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Hajde da sada ispitu jemo ovu svjedokinju. 6 

Ona je ovdje došla svjedo čiti. Treba da je unakrsno ispitate, a onda ćemo se 7 

baviti ovim drugim pitanjima. 8 

OPTUŽENI: Dobro, gospodine May. 9 

Unakrsno ispituje g. Miloševi ć: 10 

P: Da li ste sve vreme živeli u Padalištu, gde ste ro ñeni? 11 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 12 

P: A da li ste čuli za aktivnosti U ČK u Vašem kraju u 1998. i 1999. 13 

godini? 14 

O: Ne. U mom kraju nije bilo nikakvog U ČK. 15 

P: A da li je neko od Vaše porodice ili Vaših ro ñaka bio u U ČK? 16 

O: Ne, nitko. 17 

P: U izjavi ste naveli da je u Vašoj ku ći bila još jedna porodica strica 18 

Vašeg oca - malo čas je to konstatovao i gospodin Ryneveld – koja je stigla 19 

 20 

 21 

 22 
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prethodnog dana da bi tu bila bezbednija. Odakle je  došla ta porodica? 1 

O: Ta obitelj nije tamo bila prije dva dana. Oni su  došli tokom no ći kad 2 

su srpske snage opkolile selo. 3 

P: Ja sam shvatio iz Vaše izjave da stric Vašeg oca  živi blizu Vas. Je 4 

l' on blizu Vas živeo? 5 

O: Da, živio je u blizini. 6 

P: Koliko u blizini? 7 

O: Možete li ponoviti pitanje? 8 

P: Koliko blizu? 9 

O: Pa, nekih 50 metara. 10 

P: Pa, u čemu je onda smisao da iz takve neposredne blizine o d 50 metara 11 

se u svojoj ku ći ose ća nebezbedan, a u Vašoj ku ći bezbedan, ako je razlika samo 12 

50 metara? 13 

O: On je došao nama zato jer su Vaše snage, Vaši četnici, bili u blizini 14 

njegove ku će na brdu u Padalištu, odmah nad selom. Njegova je kuća bila na kraju 15 

sela, blizu brda, a naša ku ća je bila niže dolje u dolini. 16 

P: O kakvim četnicima govorite? 17 

O: Vaši banditi, koji su radili za Vas. 18 

P: Pa, dobro, a je l' Vi to mislite na policajce, i li na vojsku, ili 19 

vojsku i policiju? Na koga mislite kad to kažete? 20 

O: Mislim na Vaše policajce i vojnike. 21 

P: Dobro. Dakle on se osetio ugroženim jer su bili blizu njegove ku će, a 22 

Vaša ku ća je 50 metara od njegove ku će i tu je bio bezbedniji, je l' tako? Zbog 23 

toga je samo došao? 24 
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SUDIJA MAY: [simultani prevod] Nema potrebe da se t o ponavlja. To je 1 

njezin iskaz. 2 

OPTUŽENI: Dobro. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: A da li je stric Vašeg oca imao neki razlog da s e krije? 5 

O: Nije došao kod nas da se krije. Vaše snage su pu cale i on je došao 6 

prema nama dolje u dolini kako bi se sklonio od pol icije. 7 

P: Jeste Vi od njega saznali da je policija ušla u Vaše selo? 8 

O: Ja to nisam saznala od njega. Policija je imala kontrolnu to čku gore 9 

na brdu, odmah iznad sela. 10 

P: Da, ali ona je tu kontrolnu ta čku imala verovatno duže vreme, ne toga 11 

dana. 12 

O: Da, oni su tamo ve ć bili neko vrijeme. 13 

P: Vi navodite da Vam je bilo poznato da je NATO za počeo sa 14 

bombardovanjem. Moje pitanje glasi: šta ste Vi li čno videli od bombardovanja? 15 

O: Molim Vas, možete li ponoviti to? O kojem bombar diranju sada 16 

govorite? 17 

P: Rekli ste da Vam je bilo poznato da je NATO po čeo bombardovanje. Bilo 18 

Vam je poznato, dakle. Tako ste rekli. A ja Vas pit am šta ste Vi li čno videli od 19 

bombardovanja? Šta je Vama bilo poznato iz li čnog iskustva? 20 

O: Ja nisam ništa vidjela. 21 

P: Pa, dobro, sada smo čuli – 22 

O: Samo sam – 23 

P: Sada smo čuli i još jedan citat iz Vaše izjave, kako će... kako  24 
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je neko, navodno iz Vlade Srbije, izjavio da kad NA TO zapo čne sa bombardovanjem, 1 

onda će patiti Albanci na Kosovu. Jeste to rekli? 2 

O: Možete li to ponoviti? 3 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] U Vašoj izjavi stoji : " Čula sam da je 4 

netko u srpskoj Vladi rekao da ako NATO bude bombar dirao, da će onda Albanci na 5 

Kosovu patiti." Jeste li to čuli? 6 

GðA SVEDOK: [simultani prevod] To sam čula na televiziji. 7 

G. MILOŠEVI Ć: 8 

P: A dobro, pre nego što mi kažete ko je to rekao n a televiziji, recite 9 

mi je l'... je l' Kosovo bombardovano. 10 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To nije sporno. Ona kaže da ona ništa od 11 

toga nije vidjela. 12 

OPTUŽENI: A je li sporno da u ve ćini na Kosovu žive Albanci? Je l' to 13 

sporno? 14 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Postavite svjedokinj i neka relevantna 15 

pitanja. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: Ako neko bombarduje teritoriju na kojoj u ve ćini žive Albanci, zar 18 

neće od tog bombardovanja u ve ćini da pate Albanci? 19 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Pitajte svjedokinju što je ona vidjeli 20 

ili tko je to bio, na kojem programu je to re čeno. Takva pitanja možete 21 

postavljati, ali nema smisla s njom se raspravljati . 22 

OPTUŽENI: Gospodine May, a ko je to rekao... je l' to neko pretio  23 
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Albancima iz srpske Vlade? Jeste Vi to tako shvatil i, da je neko pretio da će 1 

oni da pate ako bude bombardovanja? 2 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Rekli ste da ste to čuli na televiziji. 3 

Možete li nam re ći tko je to rekao na televiziji? 4 

GðA SVEDOK: [simultani prevod] To je bilo na vijestim a na prvom programu 5 

beogradske televizije i oni su to rekli na srpskom.  To su bile Miloševi ćeve 6 

snage, ti ljudi koji su to rekli.  7 

G. MILOŠEVI Ć: 8 

P: Dobro, da ne gubimo vreme na tome. Vi o čigledno ne znate ko je to 9 

rekao. Odnosno to nije niko mogao re ći kao pretnju, ali da idemo dalje. 10 

A da li ste Vi bili uplašeni kad ste saznali da je NATO počeo 11 

bombardovanje? 12 

O: Ja se nisam bojala NATO pakta. Bojala sam se Vaš ih snaga, jer NATO 13 

nije došao da ubija nas. NATO je došao da nas spasi . 14 

P: Dobro, kad NATO bombarduje Kosovo, zar se Vi ne plašite tih bombi? Je 15 

l' mislite da bombe razlikuju nacionalnost, pa će da ubiju samo Srbe, a da 16 

Albance ne će ubit? Je l' se zato niste plašili? 17 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To nije pravilno pit anje. 18 

OPTUŽENI: Pa, evo, postavite Vi pravilno, gospodine  May. Ova devojka 19 

kaže da se ona nije plašila od bombi, nego se plaši la od Srba. Naravno, ja sam 20 

očekivao da će to da kaže, ali... 21 
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SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da, to je njezin odg ovor. Prema tome, 1 

nema potrebe o tome se raspravljati. 2 

OPTUŽENI: Dobro. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: Zna či Vi se niste plašili od bombi? 5 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] To je rekla. 6 

G. MILOŠEVI Ć: 7 

P: A jeste čuli koliko je Albanaca u raznim slu čajevima, naprimer više 8 

desetina u pojedinim samo slu čajevima, Albanaca poginulo od bombi NATO aviona? 9 

Da li ste čuli za to? 10 

O: Ne, to nisam čula. 11 

P: A da li znate da li je bilo koji Albanac poginuo  od bombe... od 12 

bombardovanja NATO? 13 

O: Rekla sam da za to ne znam i mislim da niti jeda n Albanac nije 14 

izgubio život od strane snaga NATO-a. 15 

P: Dakle to je stanje svesti sada na Kosovo, da nik o nije poginuo od 16 

strane NATO! 17 

Dobro. Kažite mi, molim Vas... U izjavi navodite da  ste ustali, pili 18 

kafu, obla čili se i spremali se da pobegnete. Da li Vam se čini da je to 19 

prili čno hladnokrvno i, rekao bih, ležerno, ako ste želel i da bežite, da 20 

ustajete, pijete kafu i spremate /?se/ da pobegnete , a smatrate da ste u smrtnoj 21 

opasnosti? 22 

O: Ustali smo se ujutro. Neki su pili kavu, a neki nisu. Mi nismo 23 

željeli odmah napustiti našu ku ću, ali kad su došle Vaše snage i opkolile selo, 24 

onda smo morali oti ći, jer smo se Vaših snaga bojali. 25 
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P: Ali Vi ste naveli da ste pokušali da pobegnete p rethodno ve če, ali da 1 

su Vas vratili. Ko Vas je vratio? 2 

O: Nisam rekla "no ć prije toga". Mi nismo htjeli da idemo. Ja sam rekl a 3 

da je moj stric došao prethodne no ći našoj ku ći. Nisam rekla da smo mi htjeli da 4 

napustimo ku ću. 5 

P: Pa, kad ste odlu čili da napustite ku ću, pošto je on došao prethodne 6 

noći i obavestio vas da je selo opkoljeno? Kad ste odl učili, kona čno, da 7 

pobegnete? 8 

P: Moj stric je došao prethodne no ći i proveo no ć u našoj ku ći. Ali kada 9 

su stigle Vaše snage pred vrata naše ku će, onda smo odmah otišli. Morali smo da 10 

odemo. 11 

O: Dobro, a šta su naše snage radile ako su bile tu  do jutra? Šta su oni 12 

radili u toku no ći? 13 

P: Vaše snage su stigle ujutro, u 6.30 ujutro. Tad su se pojavili. A Vi 14 

bolje znate šta su radili nego ja. Imate moju izjav i pred sobom. 15 

P: Dobro, ja sam shvatio da ste... da ste rekli da su vas ve ć prethodne 16 

večeri bili opkolili. Ali da ne gubimo vreme na to. 17 

Jesu li vas oni opkolili prethodne ve čeri ili ostajete pri tome da su 18 

došli tek ujutru? 19 

O: Srpske snage su stigle uve če i otišle u pravcu Mitrovice /Mitrovicë/. 20 

Na putu su se zadržali par minuta, ispalili nekolik o metaka i onda produžili 21 

putem. 22 

P: Kažete da je stric ujutru video vojnike. Koliko su oni bili daleko? 23 
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O: Moj stric je vidio vojnike kako opkoljavaju selo . Kada ih je vidio da 1 

su opkolili cijelo selo, ušao je u našu ku ću i to nam ispri čao. 2 

P: A da li ste ih i Vi mogli videti? 3 

O: Da, vidjela sam ih. 4 

P: I šta su oni radili? 5 

O: Približavali su se ku ćama da pobiju i masakriraju Albance koji nisu 6 

ništa u činili. 7 

P: Dobro. Videli ste da se približavaju ku ćama, je l' tako? Kažete da je 8 

Vas otac rekao Vašem bratu Muhametu da se sakrije u  podrum komšije. Je l' imate 9 

Vi drugog brata? 10 

O: Da, imam još jednog brata. 11 

P: Zašto je on rekao samo Muhametu da se sakrije? Z ašto nije rekao i 12 

drugom bratu? Šta je bilo s njim? 13 

O: Zato što je drugi brat bilo mali, dok je Muhamet  bio stariji. 14 

P: Kažete da su u Vašu ku ću došla trojica vojnika. Da li Vi u izjavi pod 15 

"ku ćom" podrazumevate i dvorište, je l' tako? 16 

O: Bio je jedan vojnik na prozoru, jedan je ušao, a  jedan je ostao 17 

napolju, pred ku ćom, ustvari, iza ku će. 18 

P: A gde je bio tre ći? 19 

O: Jedan je bio na prozoru, drugi je bio u dvorištu , razgledao okolo, 20 

pazio da niko ne do ñe, a tre ći je ušao u ku ću. 21 

P: Dobro. Kažete da je vojnik razbio staklo na proz oru kundakom puške. 22 

Jeste Vi to videli? 23 
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O: Da, to sam vidjela vlastitim o čima. 1 

P: I kažete da je nišanio kroz prozor i ispalio hit ac u pravcu Vaše 2 

majke i brata, je l' tako? 3 

O: Da. 4 

P: Malopre, gospodin Ryneveld je rekao da je ispali o rafal. Je l' 5 

ispalio jedan hitac ili rafal u pravcu Vaše majke i  brata? 6 

O: Ispalio je jedan hitac da bi ubio mog brata Muha meta koji je sjedio 7 

pored moje majke. Moja majka je intervenisala, i za štitila je mog brata, i metak 8 

je prošao pored njih i udario u zid. 9 

P: Zna či on je pucao na Vašeg brata, to ste sigurni. Kroz prozor u sobu 10 

je pucao, zna či na par metara daleko od njih, i onda intervencijo m Vaše majke ga 11 

je promašio, je l' tako? Je l' to ono što Vi kažete ? 12 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne volim da se upli ćem, 13 

ali re čeno je da sam nešto stavio u rezime što nisam treba o da stavim u rezime. 14 

Ja sam govorio o rafalu vatre i pod time sam mislio  rafal na muškarce, a ne na 15 

taj incident kada je pucano na žene, kada je pucano  u ku ću. 16 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Miloševi ć, Vi ste tražili da 17 

svjedokinja ponovi nešto što je ve ć re čeno. Molim Vas, pre ñite na neku drugu 18 

temu. 19 

OPTUŽENI: Dobro. 20 

G. MILOŠEVI Ć: 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Sofije Imeraj (otvorena sednica)  Strana 9302 
Unakrsno ispituje g. Milošević 

petak, 30.08.2002.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Recite mi da li sam ja dobro razumeo da je Vaš o tac ovog vojnika koji 1 

je razbio prozor oslovio sa "komšija". Da li ga je on poznavao? Da li Vi tvrdite 2 

da to jeste bio Vaš komšija? 3 

O: Da. Kada je razbijen prozor, moj otac je rekao: "Ti si naš komšija. 4 

Nemoj to da radiš. Mi smo komšije." A on je odgovor io: "Bili smo komšije do 5 

sada. Više nismo komšije." I moj otac je prepoznao tog vojnika, i ja sam ga 6 

prepoznala. 7 

P: Kako se zove taj vojnik? 8 

O: Predrag Beloševi ć. 9 

P: Pa, to što sad tvrdite, ne izgleda mi uverljivo ako ste Vi zaklju čili 10 

- Vi kažete u izjavi - da je neko nekoga zvao "Pero ", pa ste iz toga zaklju čili 11 

da mu je ime Predrag, je l' tako? Pošto ste čuli da neko nekog zove "Pero", Vi 12 

ste zaklju čili da mu je ime Predrag. Jeste tako rekli? 13 

O: Čula sam kako vojnici zovu "Pero", ali moj otac je r ekao: "Ne bojte 14 

se! To je on, naš komšija Predrag." 15 

P: A da li Vi znate da Predrag... za... za Predraga  skra ćenica naj češće 16 

nije "Pero"? "Pero" je skra ćenica za Petra, a ne za Predraga. 17 

O: To je bilo njegovo ime, a njegovo pravo ime je b ilo Predrag 18 

Beloševi ć. 19 

P: Iz ovoga što piše u Vašoj izjavi - ja ću sad da Vas pitam, pa ćete mi 20 

odgovoriti – ja zaklju čujem da ste Vi to izveli iz ne čijeg objašnjenja, a ne da  21 
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znate. Evo šta piše na kraju Vaše izjave: "Vojnik k oji je bio u dvorištu pozvao 1 

je vojnika sa 'Pero'... 'Pero'." A onda slede ća re čenica kaže: "'Pero' je 2 

nadimak za nekoga ko se zove Predrag." 3 

"Pera" je skra ćeno za nekoga ko se zove Petar, a ne ko se zove Pre drag. 4 

A dalje Vi pišete ovako: "Rekli su mi da je na poli cijskom kontrolnom 5 

punktu na vrhu buda... brda Rakoš /Rakosh/ bio jeda n policajac po imenu Predrag 6 

Beloševi ć i da je on iz Crkoleza /Cërkolez/." 7 

To zna či, Vi ovde tvrdite u izjavi da su Vam rekli dakle d a je na 8 

kontrolnom punktu bio jedan policajac koji se zove Predrag Beloševi ć. Je l' tako 9 

ili ne? 10 

O: Prepoznala sam vojnika jer je on bio naš komšija . Znala sam da je iz 11 

Crkoleza i znala sam da se zove Predrag. A oni koji  su ga zvali Pero su bili 12 

Vaši razbojnici. Oni su ga zvali Pero. Ja sam ga li čno prepoznala. Znala sam ga 13 

po imenu Predrag. I moj otac ga je prepoznao kao Pr edraga. On je iz Crkoleza i 14 

dan danas je u Crkolezu. 15 

P: Dobro, kad ga tako dobro poznajete, kako je onda  mogu će da u svojoj 16 

izjavi kažete "rekli su mi da je na policijskom kon trolnom punktu na vrhu brda 17 

Rakoš bio jedan policajac po imenu Predrag Beloševi ć"? Kad bi bilo tako kao što 18 

kažete, zar ne biste rekli "poznavala sam policajca ", itd? Nego kažete: "Rekli 19 

su mi da je bio jedan koji se zvao Predrag Beloševi ć." Dakle neko Vam je rekao. 20 

O: To je greška. Niko mi ništa nije rekao. To su mo je rije či. Ja sam  21 
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rekla da sam ga li čno prepoznala, da sam ga vidjela na kontrolnom punk tu na 1 

Rakošu i tamo sam ga nekoliko puta vidjela. 2 

P: Dobro. Ja sam citirao samo Vašu pismenu izjavu. Prema tome stekao sam 3 

utisak da Vam je taj koji Vam je rekao za Beloševi ća rekao da njega optužite. To 4 

je za mene bilo o čigledno, ali Vi sad tvrdite druk čije i kažete da niste tako 5 

rekli kao što ovdje piše. Da idemo dalje. 6 

A da li je taj vojnik koji je razbio prozor pa puca o u pravcu Vaše majke 7 

i brata mogao jednostavno da u ñe u ku ću ako mu je bila namera da nekoga ubije tu 8 

u ku ći? Što bi pucao kroz prozor? 9 

O: On je razbio prozor i ispalio je hitac u mog bra ta Muhameta da bi ga 10 

ubio u krilu moje majke, kako bi ona mogla da vidi svog mrtvog sina u vlastitom 11 

krilu. 12 

P: Zaboga, mislite da je to neki sadista koji je ht eo da ubije sina pred 13 

očima majke, je l' tako? 14 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Svjedok ne može re ći zašto je vojnik 15 

uradio to što je uradio. Sve što ona može da kaže j e ono što se desilo i ona je 16 

to opisala. Ona ne može navesti motive za takvo dje lo. 17 

OPTUŽENI: Pa, gospodine May, ona ih upravo navodi. Ona navodi te motive 18 

koji mi se čine prili čno – 19 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da. 20 

G. MILOŠEVI Ć: 21 

P: A da li je neko vodio ra čuna o Vašoj man... majci kad se ona 22 

onesvestila? 23 

O: Nije nikoga bilo ko bi se pobrinuo za nju osim m ene. Je li mislite da 24 

bi se Vaše snage pobrinule za nju?! Njihova namjera  je bila da nas pobiju, a  25 
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ne da se pobrinu za nas. 1 

P: A dobro, da li je neko od Vas vodio ra čuna o majci kad se 2 

onesvestila? Ko je o njoj vodio ra čuna? 3 

O: Ja sam vodila ra čuna. Odmah sam ustala, donijela sam joj čašu vode i 4 

pokušavala sam da je osvijestim. 5 

P: Kažete da ste videli da vojnik pored prozora puc a. Da li ste videli 6 

samo njega kako puca ili su Vam tada u vidokrugu bi li Vaš otac, brat, stric i 7 

svi drugi? Da li ste Vi njega videli samo kako je p ucao taj metak u ku ću ili ste 8 

ga videli da puca negde i na drugu stranu? Šta ste Vi videli kroz prozor? 9 

O: Vidjela sam kada je vojnik prišao prozoru i reka o mom ocu, njegovom 10 

stricu i mom bratu da iza ñu. Kada je ih izveo napolje, jako sam dobro vidjela  11 

vojnika kada je kleknuo i pucao u njihovom pravcu. To sam vidjela vlastitim 12 

očima. Vidjela sam vlastitim o čima kako ih ubija. 13 

P: A dobro, recite mi, molim Vas, da li ste Vi vide li bilo kakvo pucanje 14 

osim toga koje sad opisujete, kako ste Vi videli, k ako neki vojnik puca... 15 

klekao i puca u pravcu Vaše porodice. Vi u tom tren utku niste videli porodicu, 16 

nego ste videli samo vojnika kako puca. Je l' to ta ko ili nije? 17 

O: Vidjela sam kako ih je postrojio pred pragom, i vidjela sam jako 18 

dobro kako je vojnik klekao i pucao u njihovom prav cu, i vidjela sam kada su 19 

njih trojica pali na tlo. 20 

P: Kažete ovako: "Kada su Muhamet, moj otac i stric  izašli napolje, 21 

ustala sam i videla kako je onaj vojnik pored prozo ra čučnuo i bez jedne re či 22 

počeo da puca. Bila je to brza i neprekidna paljba od nekoliko sekundi. Nisam  23 
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čula da je iko pustio glas, a tada su ona trojica vo jnika otišla," itd. Ovo što 1 

kaže "Ostavimo ostale ovdje. Vrati ćemo /?se/ kasnije, uhvati ćemo ih i spaliti," 2 

itd, zna či Vi tvrdite da... da je prakti čno taj vojnik streljao članove Vaše 3 

porodice i Vi ste to videli svojim o čima? 4 

O: Vidjela sam svojim vlastitim o čima i odli čno sam čula kada je rekao: 5 

"Ostavite ih ovdje. Vrati ćemo se i spali ćemo ih." 6 

P: A dobro, recite mi, da li je tada, kad se to deš avalo, ovaj doga ñaj 7 

koji opisujete, da li je bilo druge pucnjave u okol ini, u Vašem selu. Da li se 8 

čulo bilo šta drugo osim toga što ste Vi opisali da se desilo, navodno, u Vašoj 9 

kući? 10 

O: Čula sam da je selo opkoljeno sa svih strana, da su Vaše snage 11 

opkolile selo i bilo je pucnjave u pravcu naše ku će. Njihova namjera je bila da 12 

spale ku ću. Kada su ti vojnici otišli, moja snaha je ustala i otišla je da ugasi 13 

svetlo jer je mislila da će biti vatre pošto je sve vrijeme pucano u pravcu 14 

kuće. 15 

P: Pa, dobro, da li to zna či da je samo Vaša ku ća u selu bila napadnuta 16 

ili je bilo mnogo druge pucnjave oko vas? 17 

O: Bilo je mnogo pucnjave oko nas. Cijelo selo je b ilo napadnuto. Na 18 

primjer, Vaše snage su ubile 19 članova porodice Imeraj, od kojih je šest 19 

sahranjeno. Bilo je pucnjave i masakriranja u cijel om selu. 20 

P: Pa, dobro, da li Vi tvrdite da tu nije bilo nika kvih borbi ili je tu 21 

bilo borbi izme ñu te policije i nekih snaga U ČK? Da li je bilo borbi ili nije 22 

bilo borbi? 23 
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O: Nisam rekla su snage U ČK bile tu. Na po četku sam pomenula da u našem 1 

selu nije bilo pripadnika U ČK. U selu Padalište, u naselju Imeraj, nije bilo 2 

pripadnika U ČK. To je bila pucnjava Vaših snaga. Oni su ubijali.  Nije bilo 3 

pripadnika U ČK. 4 

P: Ja Vas ne pitao da li je U ČK iz Vašeg sela vodio borbu s policijom u 5 

Vašem selu, nego pitam uopšte, generalno, za U ČK, čija je jedinica mogla do ći iz 6 

nekog drugog sela i nekog drugog kraja i tu se suko biti sa vojskom i policijom, 7 

upravo u okolini Vaših ku ća. Da li je to slu čajno bio taj doga ñaj ili ne? Da li 8 

je bilo ikakvih borbi tada? 9 

O: Ne. Nije bilo borbi izme ñu U ČK i Vaših snaga. Bile su samo Vaše 10 

snage, koje su ubijale seljane, porodicu Imeraj. Ni je bilo pripadnika U ČK u 11 

naselju Imeraj. 12 

P: Dobro, a recite mi koji je to ta čan datum bio. 13 

O: 26. mart. 14 

P: A koliko ste se Vi zadržali u ku ći posle ovog navodnog ubistva? 15 

O: Ostali smo tamo do, otprilike, 11 sati ujutro, 1 1.30. 16 

P: I kažete da ste posle toga otišli u šumu. Da li ste Vi sami otišli u 17 

šumu? 18 

O: Cijela porodica je napustila ku ću. S naše lijeve strane smo vidjeli 19 

ubijenog oca, strica i brata. Produžili smo u pravc u dvorišta Be ćira Imeraja, 20 

koji je bio ubijen zajedno sa sedam članova svoje porodice, i onda smo produžili  21 
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u pravcu Crkoleza, ali nismo imali gdje da idemo je r je cijelo naselje bilo 1 

opkoljeno. Jedina mogu ćnost koja nam je ostala bila je da krenemo u šumu. Usput 2 

sam vi ñala leševe. Vi ñala sam sahranjena tijela. 3 

P: Vi ñali ste sahranjena tela? Kad ste videli sahranjena tela? 4 

O: Ne sahranjena, nego tijela u kojima su bili meci  – ustrijeljene 5 

ljude. 6 

P: Dobro. A koliko je ku ća Tahira Imeraja bila daleko od šume? 7 

O: Nije bila daleko, možda 300 do 400 metara. 8 

P: A recite mi koliko je planina u koju ste otišli daleko od... od sela. 9 

O: Dok smo bježali prema planini, mijenjali smo svo j položaj dva ili tri 10 

puta zato što su Vaše snage ubijale u naselju Imera j i mogle su do ći za nama u 11 

planinu traže ći muškarce da bi ih ubili, jer su ubijali sve pred sobom: 12 

muškarce, žene, djecu, starije ljude, sviju. 13 

P: A dobro, recite mi, Vi... Vi ste otišli traktoro m u šumu, je l' tako. 14 

O: Te no ći smo pješa čili, išli smo pješke. Nismo išli traktorom. Nismo 15 

mogli i ći traktorom jer su traktori i sva ostala vozila bil i uništeni. Otišli 16 

smo u planinu, prošli smo pored puta Padalište-Crko lez, i čim smo prešli taj 17 

put, Vaše snage su ponovo došle i mi smo se onda sk lonili u planini, a onda smo 18 

poslije toga otišli u selo U č. Ali Tahiri, čija se ku ća nalazila u tom selu, 19 

primio nas je i mi smo proveli no ć u njegovoj ku ći. Sljede ćeg jutra smo se 20 

probudili. Tad je ve ć cijelo selo bilo pobjeglo u planinu, i mi smo kren uli. 21 

Moja majka nije mogla da hoda. Nju smo smjestili u traktor, a mi ostali smo  22 
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krenuli pješke u planinu do mjesta koje se zove Vel ika Poljana. 1 

P: Dobro, zna či ovo što sam Vas pitao za traktor, samo je Vaša ma jka 2 

bila na traktoru do Velike Poljane jer ona nije mog la da hoda, je l' tako, a Vi 3 

ste svi drugi išli peške? Da li sam Vas dobro razum eo? 4 

O: Moja majka je bila na traktoru koji je pripadao kući u kojoj smo 5 

proveli no ć u U ču i ponijeli smo neke stvari koje smo sa sobom poni jeli u 6 

planinu. A pošto nismo svi mogli da se popnemo na t raktor, onda smo samo na 7 

njega stavili majku, a mi ostali smo pješa čili. 8 

P: Ali sa tog mesta, kako ja shvatam iz Vaše izjave , Vi ste hodali ka 9 

Rožajama - zna či prešli ste i u Crnu Gori i otišli u Rožaje – dve noći i tri 10 

dana. Je li to tako ili ne? 11 

O: Da. 12 

P: Zna či je l' tada bila s vama i Vaša majka? Je l' i ona hodala s vama 13 

te dve no ći i tri dana? 14 

O: Moja majka nije mogla hodati, nije mogla hodati brzo. Hodala je sporo 15 

i kasnila je. Moj brat Jeton i ja smo je pridržaval i i tako smo uspjeli 16 

prevaliti taj put u dvije no ći i tri dana. I tako smo na kraju kona čno došli do 17 

Rožaja. 18 

P: I kad ste otišli u Albaniju? 19 

O: A u Albaniju smo otišli autobusom. 20 

P: Iz Rožaja? 21 

O: Da, iz Rožaja u Albaniju autobusom. 22 
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OPTUŽENI: Hvala. Nema... Nemam više pitanja. 1 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospodine Kay? 2 

G. KAY: [simultani prevod] Nemam pitanja. 3 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Nemamo dodatnih pit anja. 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Gospo ñice Imeraj, time je Vaše 5 

svjedo čenje završeno. Hvala Vam što ste došli svjedo čiti na Me ñunarodni sud. 6 

Sada možete i ći. 7 

GðA SVEDOK: [simultani prevod] Hvala što ste me pozva li da do ñem ovamo. 8 

[Svedok se povla či] 9 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Tko je sljede ći? Gospodine Saxon, budu ći 10 

da je petak, možda bismo sada mogli i završiti.  11 

G. SAXON: /prevod engleskog transkripta: "U redu, časni Sude."/ 12 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Tko je sljede ći svjedok? 13 

G. SAXON: [simultani prevod] Sljede ći svjedok trebala bi biti Behar 14 

Hadžija /?Hadžiavdija/ /Behar Haxhiavdia/. 15 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] U redu. Onda ćemo tog svjedoka saslušati 16 

u ponedeljak ujutro. 17 

G. SAXON: [simultani prevod] Uredu. Mislim da moj k olega, gospodin 18 

Ryneveld, želi još nešto re ći. 19 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Časni Sude, veoma kratko. Izjava 20 

svjedoka K13 stoji na raspolaganju i molim da vam s e to dostavi. 21 

Osim toga odgovaraju ći na Vaše pitanje o gospodinu Sokoliju, rekao sam 22 

da ću to provjeriti – 23 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Čekajte, čekajte. Idemo jedno po jedno.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Idemo prvo na K13. 1 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Dobro. Evo, imamo o vdje kopije paketa po 2 

pravilu 92 bis za svjedoka K13 i molim da se to ozna či kao dokazni predmet u ovom 3 

postupku. 4 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Da, gospodine Ryneve ld? Što ste još 5 

željeli re ći? 6 

G. RYNEVELD: [simultani prevod] Samo trenutak. Mora mo još dobiti dokazni 7 

broj. Mislim da će to biti 302. Ali ova druga stvar ti če se pitanja koje mi je 8 

Sud postavio o gospodinu Sokoliju, osmom svjedoku. Koliko sam ja shvatio, on je 9 

radio za Tužilaštvo jedan vremenski period, ali on nije radio za Tužilaštvo kad 10 

je ovdje svjedo čio. On je radio kao prevodilac na nekim izjavama sv jedoka u 11 

jednom drugom periodu. Iskaz koji je on dao pred ov im Sudom odnosio se na 12 

vremenski period koji je prethodio vremenu kad je o n bio prevodilac. 13 

Dakle, da, to je isti čovjek; da, on je radio za Tužilaštvo izvjesno 14 

vrijeme, ali ne u ono vrijeme o kojem je svjedo čio i ne u ono vrijeme kada je 15 

svjedo čio. Dakle to je najbolje odgovor koji vam mogu dati . 16 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Hvala. A dokazni bro j za ovaj paket? 17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Original izjave K13 će nositi broj 302 18 

i to pod pe čatom. Prva redigirana verzija će biti 302A, a javna redigirana 19 

verzija će biti 302B. 302A je tako ñer pod pe čatom. 20 

SUDIJA MAY: [simultani prevod] Sada prekidamo raspr avu i nastavljamo u 21 

ponedeljak ujutro u 9.00 sati. 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 23 

... Sednica završena u 13.37h. 24 
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Nastavak zakazan za ponedeljak, 1 

02.09.2002. u 09.00h. 2 
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